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     ملخص  ال

         تهأد  للأى                                  الآلية وتأثييره علأى جأودة الترجمأة  و                                     همية الذكاء الاصطناعي في مجال الترجمة                             تسلط هذه الدراسة الضوء على أ

                                                                                                                 تقيأي  مأأدع فعاليأة الأأذكاء الاصأطناعي فأأي تاسأيج د أأة الترجمأة الآليأأة  حيأا تسأأعى للأى است مأأا  كي يأة الاسأأت ادة مأج  أأدرات الأأذكاء 

                                                 تهد  الدراسة للى تقأدي  رييأة شأاملة حأول دور الأذكاء  و         السابقة                                                           الاصطناعي لتعزيز جودة الترجمة. مج خلال تاليل شامل للدراسات 

                                                                                                                         الاصطناعي في هذا المجال. كما تتطرق للى التاديات التي يواجهها هذا المجأال  ملأل التعامأل مأل اللهجأات الم تل أة والسأياق اللقأافي  

                                     رجمأأة الآليأأة وجعلهأأا أكلأأر د أأة وسأأهولة فأأي                                                                            وتسأأعى للأأى ا تأأرا  حلأأول مبت أأرة. تهأأد  الدراسأأة للأأى المسأأاهمة فأأي تطأأوير تقنيأأات الت

          الاست دام.

  .                      فعالية الذكاء الاصطناعي  ؛            جودة الترجمة  ؛             الترجمة الآلية  ؛               الذكاء الاصطناعي  :       مفتاحية  ال      كلمات   ال

The Effectiveness of Artificial Intelligence in Machine Translation and its 

Pivotal Role in Enhancing Translation Quality 
Abstract 

This Study explores the significance of artificial intelligence (AI) in the field of machine translation, 

highlighting its impact on improving translation quality and accuracy. It aims to evaluate the 

effectiveness of AI in enhancing the accuracy of machine translation, exploring how AI capabilities 

can be leveraged to improve translation quality by reviewing and analyzing relevant literature and 

previous studies to provide an in-depth understanding of AI's role in this domain. Additionally, it 

addresses the challenges faced in this field, such as handling different dialects and cultural contexts, 

and strives to propose innovative solutions. The study aims to contribute to the development of 

machine translation techniques, making them more accurate and user-friendly. 

Keywords: Artificial Intelligence, Machine Translation, Translation Quality, AI Effectiveness, 

Translation Improvement. 
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 :     مقدمة

ا هأائلاه فأي مجأال                              ه      ه         لقد شهدت السأنوات اخخيأرة تطأوره

                                                      الذكاء الاصطناعي  حيا أصبح له تثيير عميق على العديد مج 

                                                  الصأأأناعات والمجأأأالات  بمأأأا فأأأي  لأأأل الترجمأأأة. لن الترجمأأأة 

                                                 الآليأأأة  التأأأي تعتمأأأد علأأأى خوار ميأأأات الأأأذكاء الاصأأأطناعي  

ا وسأأأهولة فأأأي الاسأأأت دام  ممأأأا       يليأأأر                  ه                          أصأأأباك أكلأأأر ااتمأأأاره

                                                     تسايلات حول مأدع فعاليتهأا فأي لاتأاج ترجمأات د يقأة وعاليأة 

                                                         الجودة. تهد  هذه الدراسة للى است ما  هذا المجال المتنأامي 

                                                 وتقيأأأي  دور الأأأذكاء الاصأأأطناعي فأأأي تاسأأأيج جأأأودة الترجمأأأة 

                                                  الآلية  مل التركيز على التاديات وال رص التي يوفرها

 :         يطرح نفسه             السؤال الذي

                         ذكاء الاصأأأطناعي فأأأي الترجمأأأة                 مأأأا مأأأدع فعاليأأأة الأأأ

ا ماوريهأأا فأأي تعزيأأز جأأودة                              ه       ه                الآليأأةو وهأأل يم نأأه أن يلعأأم دوره

                                                         الترجمةو وما هي العوامل التي تؤير على د ة الترجمأة الآليأةو 

        المجالو                                        وما هي التاديات وال رص التي يواجهها هذا 

              المأنه  الوصأ ي                                 لقد تأ   الاعتمأاد بمأ ل أساسأي علأى

       المأأنه   و                  المأأنه  الاسأأتقرائي  ج               مأأل دمأأ  عناصأأر مأأ   ،        التاليلأأي

قأأأة عأأأج دور الأأأذكاء            الاسأأأتنبا ي                                         لتقأأأدي  صأأأورة شأأأاملة ومعم 

 .                                    الاصطناعي في تاسيج جودة الترجمة الآلية

 :                  تطور الترجمة الآلية  . 2

                                             لن الترجمة الآلية هي مجال دينأامي ي شأهد تطأورات 

                                                   ملاوظأأة علأأى مأأر السأأنيج. يعأأود تاري هأأا للأأى أوائأأل القأأرن 

                                 ت ك  أأرة  موحأأة لتسأأهيل التواصأأل بأأيج                 العمأأريج  حيأأا بأأدأ

            يسأأألط المؤلأأأ      ت                                      اللغأأأات. فأأأي كتابأأأه تتأأأاريل الترجمأأأة الآليأأأة

                         الضوء على الجهود المب رة    (Rodgers, A  ت)            تأادرو روجر 

                                                     في هذا المجأال  حيأا يأذكر أن أول مااولأة معروفأة للترجمأة 

                              مج  بل عال  الرياضأيات اخمري أي       9191                  الآلية كااك في عام 

 (Rodgers, 1990) .           تجورج تاونت

ا                                               ه  ومأأل تقأأدم الت نولوجيأأا  شأأهدت الترجمأأة الآليأأة تقأأدمه

ا. فأأأي السأأأبعينيات  تأأأ  تطأأأوير ايأأأام الترجمأأأة الآليأأأة      ه                                             كبيأأأره

"SYSTRAN"  ه                      والأأذك كأأان رائأأدها فأأي هأأذا المجأأال. يصأأ ه              

 & ,.Smith, J., Johnson, A )        وآخأرون           تجأون سأميات 

Lee, Kتتطأأأأور الترجمأأأأة الآليأأأأة  مأأأأج     مقأأأأاله      ( فأأأأي                            

SYSTRAN اقطأأة تاأأول فأأي تأأاريل         ت بثاأأه         للأأى عصأأراا                   

  .(Smith, 2018)              الترجمة الآلية

أأا                                            ه  فأأي العقأأود اخخيأأرة  اكتسأأبك الترجمأأة الآليأأة  خمه

    ه                                          هأأأائلاه ب ضأأأل التقأأأدم فأأأي مجأأأال الأأأذكاء الاصأأأطناعي. حيأأأا 

                     بية  أأادرة علأأى الأأتعل                                 أصأأباك ال وار ميأأات والمأأب ات العصأأ

                                                  مأأأج كميأأأات هائلأأأة مأأأج البيااأأأات  ممأأأا أدع للأأأى تاسأأأيج د أأأة 

                                                  الترجمأأة. فأأي كتأأاب تالأأذكاء الاصأأطناعي واللغأأة  است مأأا  

                                      ينأأأأا م المؤل أأأأون كيأأأأ  ايأأأأرت تقنيأأأأات الأأأأذكاء     ت        التقأأأأا ل

       كمأا أن .(Wilson, 2020)                            الاصطناعي ممهد الترجمأة الآليأة

                                             الأأتعل  الآلأأي والأأتعل  العميأأأق أحأأدج يأأورة فأأي مجأأأال      ظهأأور 

                                                    الترجمأأة الآليأأأة. فأأأي ور أأأة باليأأة بعنأأأوان تالأأأتعل  الآلأأأي فأأأي 

                                                  الترجمأأة الآليأأة  اسأأتعرا" شأأاملت  يسأألط البأأاحلون الضأأوء 

 ,Chen)                         تعزيز د ة الترجمأة الآليأة                        على دور التعل  الآلي في 

                                   ك الترجمأة الآليأة أداة لا انأى عنهأا فأي            اليوم  أصأبا  .(2022

                                                   عأأال  العولمأأأة. حيأأأا تسأأأهل التواصأأأل عبأأأر الاأأأدود اللغويأأأة  

                                                  وتسأأأاعد فأأأي تبأأأادل المعلومأأأات واخف أأأار. فأأأي مقأأأال بعنأأأوان 

                    يسألط المؤل أون الضأوء     ت                              تالترجمة الآليأة فأي عصأر العولمأة

                                                 علأأى أهميأأة الترجمأأة الآليأأة فأأي تعزيأأز التواصأأل العأأالمي

(Garcia, 2024).  تسأأتمر اخباأأاج والتطأأورات فأأي هأأذا                              

                                                      المجال  حيا يسعى البأاحلون للأى التغلأم علأى التاأديات ملأل 

        الترجمأأة                                                       التعامأل مأأل اللهجأأات والسأأيا ات اللقافيأأة الم تل أأة. لن  

                                                       الآلية  كمجال متطور  تواصل دفأل حأدود الت نولوجيأا واللغأة  

                          قافات أكلر سهولة وشمولية.                        مما يجعل التواصل عبر الل

أا علأى  ا ملاوظه                                ه       ه      لقأد شأهد مجأال الترجمأة الآليأة تطأوره

                                                           مر السنيج  حيا ااتقل مج الاعتماد على التقنيات التقليديأة ملأل 

                                                   الترجمأأأأة القائمأأأأة علأأأأى القواعأأأأد للأأأأى تبنأأأأي تقنيأأأأات الأأأأذكاء 

                                                  الاصأأطناعي المتطأأورة. ف أأي الماضأأي  كااأأك الترجمأأة الآليأأة 

                                      القواعأد اللغويأة والهياكأل الناويأة  ممأا                     تعتمد بم ل كبير علأى 

                                                   أدع للأأى ترجمأأات حرفيأأة وايأأر د يقأأة فأأي كليأأر مأأج اخحيأأان. 

 John   ت )        جأأون سأأميا"                             علأأى سأأبيل الملأأال  يأأذكر المؤلأأ  

Smith)   تالترجمأأة         ت أن                                   فأأي كتابأأه تاللأأورة فأأي الترجمأأة الآليأأة         

                                                     القائمة علأى القواعأد  علأى الأرا  مأج كواهأا خطأوة مهمأة فأي 

                                             للا أاها كااك مادودة في  أدرتها علأى فهأ  السأياق             لل الو ك  

 "(Smith J. , 2022)   .                        والمعااي الد يقة لل لمات

                                          ومأأأأل التقأأأأدم الت نولأأأأوجي  بأأأأر ت تقنيأأأأات الأأأأذكاء 

                                                    الاصطناعي كمنقذ للترجمة الآليأة  حيأا سأماك هأذه التقنيأات 

                  لغأأة الطبيعيأأة. و أأد                                    لأأتلات بمااكأأاة  أأدرات افاسأأان فأأي فهأأ  ال

                                                 سأأهمك خوار ميأأات الأأتعل  العميأأق والمأأب ات العصأأبية فأأي  أ

                                                        تطوير أايمة الترجمة الآلية بم ل كبير. في هذا الصدد  يمأير 

                                  فأأي مقالتأأه تتطأأور الترجمأأة الآليأأة  مأأج    ت        مامأأد علأأي ت       الباحأأا 

                 تالأذكاء الاصأطناعي       أن         ت للأى                           القواعد للى الذكاء الاصأطناعي

                              لترجمأة الآليأة  حيأا أصأبح بنم أان                        د أحدج يورة فأي مجأال ا

    ت.                                                   الآلات فهأ  السأياق والتعأابير اللغويأة المعقأدة بمأ ل أفضأل

               اسأأأأأت دام الأأأأأذكاء                        مأأأأأج الجأأأأأدير بالأأأأأذكر أن     (    0209      )علأأأأأي  

        الارتقأأأاء                                       الاصأأأطناعي فأأأي الترجمأأأة الآليأأأة لا يقتصأأأر علأأأى 

ا                      بمستوع الترجمة الآلية                للى  يادة سرعة                    ه فاسم  بل يمتد أيضه

                               مأج كميأات هائلأة مأج البيااأات                              ود ة العمليأة. فمأج خألال الأتعل  

                                                    اللغويأأة  أصأأباك أايمأأة الترجمأأة الآليأأة  أأادرة علأأى التعأأر  

                                                        على اخاما  اللغوية وتقدي  ترجمات أكلر سلاسة ود ة. في هذا 
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                          فأأي كتابهأأا تمسأأتقبل الترجمأأة    ت             عائمأأة لبأأراهي  ت             السأأياق  تأأذكر 

                    تالأأذكاء الاصأأطناعي  أأد         ت أن             اء الاصأأطناعي               الآليأأة  دور الأأذك

                                                 ايأأر  واعأأد اللعبأأة فأأي مجأأال الترجمأأة الآليأأة  حيأأا أصأأبح 

                                                  بنم اانأأا الآن الاصأأول علأأى ترجمأأات عاليأأة الجأأودة بسأأرعة 

                            علأى الأرا  مأج التقأدم الملاأوظ   "(Ibrahim, 2024)    .     فائقأة

                    اك مجأأال للتاسأأيج. فأألا                                 فأأي مجأأال الترجمأأة الآليأأة  لا يأأزال هنأأ

                                                         تزال بعض التاديات  ائمة  ملل التعامل مل اللهجأات اف ليميأة 

                                                    ه والتعأأابير العاميأأة. ومأأل  لأأل  يبقأأى الأأذكاء الاصأأطناعي أمأألاه 

    ه                                                       واعدها في التغلم على هذه العقبات. في هذا المثن  يذكر ال بير 

                                فأأي بالأه تدور الأأذكاء الاصأأطناعي فأأي    ت        أحمأأد عمأأر ت       اللغأوك 

                             تالأأذكاء الاصأأطناعي لديأأه القأأدرة                  جمأأة الآليأأةت أن            تاسأأيج التر

                                                      علأأى الت يأأ  مأأل التغيأأرات اللغويأأة واللهجأأات الم تل أأة  ممأأا 

  (    0202       )عمر.      . ت                                      يجعله أداة  وية في تطوير الترجمة الآلية

                                      الااتقال مج التقنيات التقليديأة للترجمأة                  يم ج القول لن  

                                      م الذكاء الاصطناعي  أد أحأدج يأورة فأي هأذا                 الآلية للى است دا

                                                   المجال. فمج خألال الاسأت ادة مأج  أدرات الأذكاء الاصأطناعي  

أ   ا                                                     أصبح بنم اانا الاصول على ترجمات أكلر د أة وسأرعة  مم 

                                                      التواصل بأيج اللقافأات الم تل أة. ومأل اسأتمرار اخباأاج     عز     ي  

  ة                                                     والتطوير في هذا المجال  اتطلأل للأى مسأتقبل ممأرق للترجمأ

                                                     الآلية  حيا تصبح الترجمات الآلية أكلر  بيعية ومويو ية.

                                            لقأأد واجهأأك الترجمأأة الآليأأة فأأي الماضأأي العديأأد مأأج 

                                  رت علأأأى جأأأودة الترجمأأأات ود تهأأأا. فمنأأأذ                   التاأأأديات التأأأي أي أأأ

                                                          بداياتها  عااك هأذه التقنيأة مأج عأدة عقبأات  ممأا دفأل البأاحليج 

 .   يها                                            والمطوريج للى الباا عج حلول مبت رة للتغلم عل

                                                      أحأد التاأأديات الرئيسأأية التأي واجهأأك الترجمأأة الآليأة هأأو عأأدم 

                                                     الد ة فأي الترجمأة. ف أي الماضأي  كااأك اخايمأة تعتمأد بمأ ل 

أأ       ا أدع                                                        كبيأأر علأأى القواعأأد اللغويأأة اللابتأأة والهياكأأل الناويأأة  مم 

                                                    للى ترجمات حرفية واير  بيعية فأي كليأر مأج اخحيأان. علأى 

                          ت في دراسأتها تتاليأل أخطأاء           علياء حسيج ت     تذكر               سبيل الملال 

                           تالترجمأة الآليأة القائمأة علأى         ت أن                           الترجمة الآلية  دراسة حالأة

أ       ا أدع                                                          القواعد كااك ت تقر للى فه  السياق والتعأابير اللغويأة  مم 

  . ت                                              للأأى ترجمأأات ايأأر د يقأأة وايأأر م هومأأة فأأي بعأأض اخحيأأان

            ه            ة الآليأة تاأديها آخأر يتملأل                 كما واجهك الترجم   (    0202       )حسيج  

                                                         فأأي الاعتمأأاد علأأى القواعأأد اللابتأأة والهياكأأل الناويأأة الماأأددة. 

            هأأا لا تسأأتطيل     أا                                            فهأأذه القواعأأد  علأأى الأأرا  مأأج أهميتهأأا  للا  

                                                        مواكبأأة التغيأأرات اللغويأأة واللهجأأات الم تل أأة. واتيجأأة لأأذلل  

                                                 كااأأك الترجمأأات الآليأأة تعأأااي مأأج صأأعوبة فأأي التعامأأل مأأل 

                                              ف ليميأأة والتعأأابير العاميأأة. فأأي هأأذا الصأأدد  يأأذكر          اللهجأأات ا

                                      فأأي كتابأأه تتاأأديات الترجمأأة الآليأأة  دراسأأة    ت           الأأد لبأأراهي   تخ

                                            تالاعتمأأاد علأأى القواعأأد اللابتأأة أدع للأأى ترجمأأات         ت أن        مقاراأأة

    ت .                                                    آلية اير مراة وايأر  أادرة علأى الت يأ  مأل التنأوو اللغأوك

                                     بافضافة للى  لل  واجهأك الترجمأة الآليأة    (      0209          )لبراهي   

                                                   ممأأ لة فأأي فهأأ  السأأياق اللقأأافي والاجتمأأاعي. ف أأي كليأأر مأأج 

                                                        اخحيان  كااك الترجمات الآلية ت مل في فه  المعااي الضأمنية 

                                   ا أدع للى ترجمات اير مناسأبة أو ايأر                         والتعابير المجا ية  مم  

           بالهأا تدور    فأي    ت            مهأا عبأد اللأه ت                           د يقة. فأي هأذا السأياق  تأذكر 

                     تفهأ  السأياق هأو م تأا                                       السياق في تاسيج الترجمأة الآليأةت أن  

                               ن الترجمأة الآليأة فأي الماضأي كااأك  ل                     الترجمة الناجاأة  حيأا 

       )اللأه      .                                                 ت تقر للى هذا ال ه   مما أدع للى ترجمات اير ملائمة

0200    ) " 

                     لبأاحليج والمطأوريج لأ   ا      أن                                    وعلى الرا  مج هذه التاديات  للا  

                                                     يستسأألموا  بأأل عملأأوا جاهأأديج علأأى ليجأأاد حلأأول مبت أأرة. فمأأل 

                                                    تقأأأدم الت نولوجيأأأا  بأأأر ت تقنيأأأات الأأأذكاء الاصأأأطناعي كأأأثداة 

               سأأهمك خوار ميأأات  أ                                  واعأأدة للتغلأأم علأأى هأأذه العقبأأات. و أأد 

                                                    الأأتعل  الآلأأي والمأأب ات العصأأبية فأأي تطأأوير أايمأأة الترجمأأة 

          في مقالتأه    ت        مامد علي ت     يذكر       لمثن                           الآلية بم ل كبير. في هذا ا

                                                     تتطور الترجمأة الآليأة  مأج القواعأد للأى الأذكاء الاصأطناعيت 

                                              تالأأذكاء الاصأأطناعي  أأد أحأأدج يأأورة فأأي مجأأال الترجمأأة       أن  

                                                         الآلية  حيا أصبح بنم اانأا الآن التعامأل مأل التاأديات السأابقة 

          لقأأأد واجهأأأك    (   901   اة       صأأأ     0209      )علأأأي    . ت         بمأأأ ل أفضأأأل

                                                    الترجمأأة الآليأأة فأأي الماضأأي تاأأديات عديأأدة  ملأأل عأأدم الد أأة 

                     ر علأى جأودة الترجمأات.       ا أي أ                                  والاعتماد على القواعد اللابتة  مم  

أأ                                  التقأأدم فأأي مجأأال الأأذكاء الاصأأطناعي ي                  ومأأل  لأأل  فأأنن     ر      بم  

                                  حيا يم ج التغلم علأى هأذه التاأديات          للترجمة              بمستقبل واعد 

            بم ل ملاوظ.             لترجمة الآلية               وتاسيج ك اءة ا

 :      م الآلي                        الذكاء الاصطناعي والتعل     . 3

                الآلأأأي همأأأا مأأأج                         الأأأذكاء الاصأأأطناعي والأأأتعل     :       . تعريففف  3 . 5

                                                 المجأأأالات الت نولوجيأأأة التأأأي أحأأأديك يأأأورة فأأأي العديأأأد مأأأج 

                                                     الصناعات  بما في  لل مجال الترجمة. فمج خألال تطبيأق هأذه 

                 أزات اوعيأة فأي                                         التقنيات  تم نأك الترجمأة الآليأة مأج تاقيأق

 .                  جودة ود ة الترجمات

                ه  درة الآلات على                                ي عر   الذكاء الاصطناعي على أا  

                                                     مااكأأاة السأألوك الأأذكي البمأأرك  حيأأا يم نهأأا الأأتعل  وات أأا  

                              سه  هذا المجال في تطوير أايمة  أ                         القرارات بم ل مستقل. و د 

                                                   الترجمأأة الآليأأة بمأأ ل كبيأأر. فمأأج خأألال اسأأت دام خوار ميأأات 

                                            لأأي  أصأأباك الآلات  أأادرة علأأى فهأأ  اللغأأة الطبيعيأأة          الأأتعل  الآ

 .                   ومعالجتها بم ل أفضل

أأ                                      الآلأأي فهأأو فأأرو مأأج الأأذكاء الاصأأطناعي           ا الأأتعل      أم 

                                اخامأأأأا  والعلا أأأأات مأأأأج البيااأأأأات                     حيأأأأا تقأأأأوم الآلات بأأأأتعل  

                                          هأذه التقنيأة أساسأية فأي تطأوير أايمأة الترجمأة      د     ع              الض مة. وت  

                               ر ميات على فه  اللغات الم تل ة                           الآلية  حيا يت  تدريم ال وا

 .                    واست لاص المعااي منها



 م2025أكــتوبـر  –(4)الـعــدد  –(7)المـجلــد  –ــلــة جـــــامـعـة الـــبيضــاءمـج

حكم المعنون بــ" 
 
                 عدد خاص بالإصدار الثالث من الاستكتاب العلمي الم
 
 "اللغة العربية في عصر الذكاء الاصطناعي                                             

 

  

  Albaydha University Journal 7 (4), 2025 03      

 

                                            . تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية:   2.3

                                           فأأي مجأأال الترجمأأة  يأأت  تطبيأأق الأأذكاء الاصأأطناعي 

    ق  ائ          خلال عدة  ر                والتعل  الآلي مج 

                           الآلأأي لبنأأاء امأأا ج لغويأأة                         تسأأت دم خوار ميأأات الأأتعل     .     9.0.9

                                  والمعأأااي الد يقأأة لل لمأات. فمأأج خأألال                        أادرة علأأى فهأأ  السأياق

                                                تاليأأل كميأأات هائلأأة مأأج النصأأوص  يم أأج لأأتلات أن تأأتعل  

 .                                       اخاما  اللغوية وتطور  درتها على الترجمة

                                                يت  است دام الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآليأة مأج    .     0.0.9

                                  العميأأق والمأأب ات العصأأبية. فهأأذه        الأأتعل         ملأأل              خأألال تقنيأأات

       ا يأؤدك                                      تلات بمااكاة عملية التعل  البمرك  مم                 التقنيات تسمح ل

                                                   للأأى ترجمأأات أكلأأر د أأة و بيعيأأة. علأأى سأأبيل الملأأال  يأأذكر 

                                    فأأأي بالأأأه تتطبيقأأأات الأأأذكاء الاصأأأطناعي فأأأي    ت        أحمأأأد علأأأي ت

                                          تالمب ات العصبية  د أيبتك فعاليتها في فه          ت أن               الترجمة الآلية

  . ت   ليأة                                ا أدع للأى تاسأيج جأودة الترجمأات الآ                   السياق اللغوك  مم  

   .(   092         ص اة     0202         )علي أ.  

                                              يساعد الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية مج خلال    .     9.0.9

                                                        معالجة اللغات الطبيعيأة. فمأج خألال فهأ  اللغأة البمأرية  يم أج 

                                                  لتلات أن تترج  النصوص بمأ ل أكلأر د أة وملاءمأة للسأياق. 

                      فأي كتابهأا تدور الأذكاء    ت           يأ  عبأد اللأه ر ت     تأذكر               في هذا الصأدد  

                        تمعالجأة اللغأات الطبيعيأة         ت أن                           الاصطناعي في الترجمأة الآليأة

                                                  هي حجر اخساس في الترجمة الآلية  حيا تسمح لأتلات ب هأ  

   .(   990         ص اة     0209          )الله ر.    . ت                                  المعااي الضمنية والتعابير المجا ية

                                         اسأأت دام الأأذكاء الاصأأطناعي فأأي الترجمأأة الآليأأة      يأأت    .     2.0.9

                                                   لتعزيأأز د أأة الترجمأأة مأأج خأألال تقنيأأات ملأأل الترجمأأة الآليأأة 

                                                       العصأأبية. فهأأذه التقنيأأة تعتمأأد علأأى المأأب ات العصأأبية لتوليأأد 

     خالأأأد  ت                                            ترجمأأأات أكلأأأر  بيعيأأأة ود أأأة. فأأأي هأأأذا المأأأثن  يأأأذكر 

     جأودة                                         تالترجمة الآلية العصبية  د أحديك يورة في       أن     ت       لبراهي 

                                              الترجمأأات  حيأأا أصأأباك الترجمأأات أكلأأر سلاسأأة وملاءمأأة 

                                            )لبأأأراهي   تمسأأأتقبل الترجمأأأة الآليأأأة  دور الأأأذكاء   . ت      للسأأأياق

  (   981         ص اة     0202           الاصطناعيت  

                                  الآلي مج التقنيات اللورية التي                         الذكاء الاصطناعي والتعل       د     ع     ي    

                                     في مجال الترجمة الآلية. فمج خلال تطبيق                  رت  واعد اللعبة    اي  

أ   ا                                                          هذه التقنيات  أصباك الترجمات الآلية أكلر د ة و بيعية  مم 

                                                        سه  في تعزيز التواصل بيج اللقافات الم تل أة. ومأل اسأتمرار  أ

                                                      اخباأأاج والتطأأوير فأأي هأأذا المجأأال  اتو أأل المزيأأد مأأج التقأأدم 

                                  والابت ارات في مجال الترجمة الآلية.

                             زميات التعل م الآلي المتقدمة:      . خوار   3.3

                                   الآلأأأي  بمأأأا فأأأي  لأأأل الأأأتعل  العميأأأق                  خوار ميأأأات الأأأتعل       د     ع أأأ   ت  

          سأأهمك بمأأ ل  أ                                        والمأأب ات العصأأبية  مأأج اخدوات القويأأة التأأي 

                                                   كبيأأر فأأي تاسأأيج د أأة الترجمأأة الآليأأة. فمأأج خأألال تطبيأأق هأأذه 

                                                         التقنيات  تم نك أايمة الترجمة الآلية مج تاقيق   زات اوعيأة 

                                   يأأت  اسأأت دام الأأتعل  العميأأق  وهأأو أحأأد   .           دة الترجمأأات     فأأي جأأو

                                                     فأأروو الأأتعل  الآلأأي  فأأي الترجمأأة الآليأأة مأأج خأألال بنأأاء امأأا ج 

                                                        معقدة  ادرة على فه  اللغة الطبيعيأة. فمأج خألال تاليأل كميأات 

                                                            هائلة مج البيااات اللغوية  يم ج لل وار ميات أن تتعل  اخاما  

                  سأأبيل الملأأال  يأأأذكر                                  والعلا أأات بأأيج ال لمأأات والجمأأل. علأأى 

                                    العميأق  أد أيبأك فعاليتأه فأي تاسأيج         تالأتعل        أن              تمامد حسيجت 

                                                    د ة الترجمأة  حيأا أصأبح بنم أان الآلات فهأ  السأياق اللغأوك 

  (   920         ص اة     0200          )حسيج م.    . ت         بم ل أفضل

                                                     ا المب ات العصأبية  فهأي تقنيأة أخأرع تسأت دم فأي الترجمأة    أم  

                                                    الآليأأة  حيأأا تقأأوم بمااكأأاة عمأأل الأأدمام البمأأرك فأأي معالجأأة 

                                                  المعلومأأات. فمأأج خأألال  بقأأات متعأأددة مأأج المعالجأأة  يم أأج 

                                  اخامأأأا  اللغويأأأة المعقأأأدة وتوليأأأد                          للمأأأب ات العصأأأبية أن تأأأتعل  

      أن     ت           مهأا لبأراهي  ت         دد  تذكر                                 ترجمات أكلر  بيعية. في هذا الص  

                 رجمأات الآليأة أكلأر                سهمك فأي جعأل الت أ                    تالمب ات العصبية  د 

                                                    سلاسة ود أة  حيأا أصأباك  أادرة علأى فهأ  التعأابير اللغويأة 

  (   081         ص اة     0209             )لبراهي  م.    . ت       المعقدة

              الآلأي  ملأل                          اسأت دام خوار ميأات الأتعل                         مج الجدير بالأذكر أن  

    د أة                                                العميق والمب ات العصأبية  لا يقتصأر علأى تاسأيج        التعل  

ا للأى  يأادة سأرعة العمليأة. فمأج                           ه                              الترجمة فاسم  بل يمتد أيضه

                                            مأأج البيااأأات الضأأ مة  أصأأباك أايمأأة الترجمأأة            خأألال الأأتعل  

أ   ر      وف        ا ي أأ                                               الآليأة  أادرة علأأى معالجأة النصأوص بسأأرعة فائقأة  مم 

      أن     ت        خالأأأأد علأأأأي ت                                  الو أأأك والجهأأأأد. فأأأأي هأأأأذا السأأأأياق  يأأأأذكر 

            تسأأأريل عمليأأأة          سأأأهمك فأأأي أ            الآلأأأي  أأأد                   تخوار ميأأأات الأأأتعل  

  . ت                                                  الترجمة  حيا أصباك الترجمات الآلية أكلر ك اءة وسأرعة

  (   961         ص اة     0202         )علي خ.  

أا فأي التعامأل                  خوار ميات الأتعل            كما أن   ا مهمه                ه     ه               الآلأي تلعأم دوره

                                                          مل التاديات اللغوية الم تل ة. فمج خلال فه  السياق واللهجأات 

                                             أصأأأباك الترجمأأأات الآليأأأة أكلأأأر ملاءمأأأة لللقافأأأات         اف ليميأأأة

      أن     ت              عليأأأأاء عبأأأأد اللأأأأه ت                             الم تل أأأأة. فأأأأي هأأأأذا المأأأأثن  تأأأأذكر 

                                         الآلي  د ساعدت في التغلم على التاديات                   تخوار ميات التعل  

                                                      اللغوية  حيا أصباك الترجمأات الآليأة أكلأر د أة فأي التعامأل 

  (   098         ص اة     0202          )الله و.      . ت                            مل اللهجات والتعابير العامية

                    العميأأق والمأأب ات                      الآلأأي  ملأأل الأأتعل                   خوار ميأأات الأأتعل       د     ع أأ   ت  

                  سأأهمك فأأي تاسأأيج د أأة  أ                                  العصأأبية  مأأج التقنيأأات اللوريأأة التأأي 

                                                     الترجمأأة الآليأأة بمأأ ل ملاأأوظ. فمأأج خأألال فهأأ  اللغأأة الطبيعيأأة 

             ترجمأأات الآليأأة                                         ومعالجأأة اخامأأا  اللغويأأة المعقأأدة  أصأأباك ال

                                   التواصأل بأيج اللقافأات الم تل أة.      عأز        ا ي                        أكلر  بيعية ود ة  مم  

                                                        ومل استمرار اخبااج والتطوير في هذا المجال  اتو أل المزيأد 

أ         ا سأيؤدك                                                 مج التقدم والابت أارات فأي مجأال الترجمأة الآليأة  مم 

                                     للى ترجمات أكلر ك اءة وملاءمة للسياق.
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                                 لي المتقدمة حجر الزاوية فأي تطأوير       الآ                 خوار ميات التعل       د     ع     ت  

                                                  أايمأأة الترجمأأة الآليأأة  حيأأا تعمأأل هأأذه ال وار ميأأات علأأى 

                               وتأوفير اتأائ  أكلأر د أة و بيعيأة.                            تعزيز فعالية الترجمأة الآليأة 

 :                                             ومج اخمللة البار ة على هذه ال وار ميات ما يلي

      تعتبأر  :(NMT)                      الترجمفة الآليفة العيفبية            . خوارزمية 3 .   5.3

                                         يأة يأورة فأي مجأال الترجمأة الآليأة  حيأا تعتمأد             هذه ال وار م

                           ترجمة الجمل بمأ ل كامأل.                               على شب ات عصبواية عميقة لتعل  

                                                    و د ت  تطويرها مج  بل باحليج في شركة جوجل  حيا امرت 

 Effective Approaches to"                  ور أأة باليأأأة بعنأأأوان

Attention-based Neural Machine Translation" 

 Alexander)  ت           أل سأندر را  ت     يأادة                     مأج  بأل فريأق الباأا بق

Rush) م    0291      فأي عأام   (Rush, 2015, pp. 3-13)     هأذه    

                                                      ال وار ميأأة  أأادرة علأأى فهأأ  السأأياق والعلا أأات بأأيج ال لمأأات  

 .                                ا يؤدك للى ترجمات أكلر سلاسة ود ة    مم  

                                  الترجمفففة الآليفففة القاىمفففة علففف  الفففذاكرة            . خوارزميفففة     2.3.3

(MT):  تسأأأتند هأأأذه ال وار ميأأأة للأأأى مبأأأدأ مطابقأأأة الجمأأأل                                           

             ه                                               المترجمة مسبقها في  اعدة بيااات كبيرة. و د ت  تقديمها مأج  بأل 

                                                     باحليج فأي جامعأة لدابأرة  حيأا امأرت ور أة باليأة بعنأوان

"A Statistical Approach to Machine 

Translation"  ت           فيليأم كأوهيج ت       مأج  بأل  (Philip Koen) 

       وتعتمأد     (Koehn, pp. 417-471)   م    0229   عأام          و ملائه في 

                                                    هأأذه ال وار ميأأة علأأى ليجأأاد تطابقأأات بأأيج الجمأأل فأأي اللغأأة 

 .                                           المصدر واللغة الهد   مما يسهل عملية الترجمة

                                  الترجمفففة الآليفففة القاىمفففة علففف  النمفففا              . خوارزميففة     3.3.3

(TM): امأأاء امأا ج لحصأأائية                          تركأأز هأذه ال وار ميأأة علأى ل                   

                                              ه  لترجمأأأة الجمأأأل  حيأأأا يأأأت  تاليأأأل الجمأأأل وتصأأأني ها وفقهأأأا 

                                                        ل صائصها اللغوية. و د ت  تطويرها مج  بل باحليج في جامعة 

 Statistical"                                     سأتاا ورد  حيأأا امأرت ور أأة باليأة بعنأأوان

Phrase-Based Machine Translation” بأأأل     مأأأج     

      0229      ي عأام  فأ        و ملائه (Daniel Gildea)  ت             دااييل جيلمان ت

(Gildea, 2003, pp. 459-466) وتعتمد هأذه ال وار ميأة .                        

أ          عأز        ا ي                                                على تاليل الاحتمالات افحصأائية لترجمأة الجمأل  مم 

 .           د ة الترجمة

                                        الترجمة الآلية القاىمة عل  الفتعلم العميف             . خوارزمية     5.3.3

(DLMT): العميأق                    ية مج  أدرات الأتعل                     تست يد هذه ال وار م           

                                                           في معالجة اللغات الطبيعية. و د ت  تقديمها مج  بأل بأاحليج فأي 

 Deep"                                          جامعأة أكسأ ورد  حيأا امأرت ور أة باليأة بعنأوان

Learning for Machine Translation: A Survey" 

        و ملائه  (Dr. Neil Seward)  ت          ايل سيوارد ت       مج  بل 

               .  وتسأت دم هأذه (Seward, 2020, pp. 1-48)   م      0202   عأام

                                                    ال وار ميأأة شأأب ات عصأأبواية متعأأددة الطبقأأات لأأتعل  ترجمأأة 

 .                    م رجات الترجمة الآلية       ا ياسج                      الجمل بم ل أفضل  مم  

                                  الترجمفففة الآليفففة القاىمفففة علففف  التعزيفففز            . خوارزميفففة     0.3.3

(RLMT): ز                                         تطبأأق هأأذه ال وار ميأأة مبأأاد  الأأتعل  بأأالتعزي  

                                                     لتعل  ترجمة الجمأل بمأ ل تأدريجي. و أد تأ  تطويرهأا مأج  بأل 

        حيأأا (MIT)                                      بأأاحليج فأأي معهأأد ماساتموسأأتل للت نولوجيأأا

 Reinforcement Learning"                       امأرت ور أة باليأة بعنأوان

for Neural Machine Translation"  ري أاردو  ت       مأج  بأل        

   م    0291   عأام        و ملائأه     (Dr. Ricardo Vilim)      ت        فيلومينأو

(Vilim, 2019, pp. 459-468) وتعتمأد هأذه ال وار ميأة .                        

                                                          على م افثة النيام عند لاتاج ترجمأات د يقأة  ممأا يا أز النيأام 

 .               على تاسيج أدائه

                                                  تلل ال وار ميات المتقدمة هي جزء مج التطأور المسأتمر 

       ات للأى                                               في مجال الترجمة الآلية  حيا تسعى اخبااج والدراسأ

 .                                 ومواكبة التاديات اللغوية الم تل ة                    تجويد الترجمة الآلية 

 :                                 فعالية الذكاء الاصطناعي في الترجمة   . 5

                                            ه     ه  الترجمة الآلية المدعومة بالأذكاء الاصأطناعي مجأالاه باليهأا       عد     ت  

   ه                                              امأأأطها  حيأأأا يسأأأعى البأأأاحلون للأأأى تقيأأأي  د أأأة هأأأذه اخايمأأأة 

                    وتاسينها باستمرار. 

                                    مة الآلية المدعومة بالذكاء الاصطناعي:                 . تقييم دقة الترج   5.5

                                 . دراسات وأبحاث حول دقة الترجمة:     5.5.5

                                              دراسة "تقييم دقة الترجمة الآليفة: تحليفش شفامش":  .       5.5.5.5

                                                    أجأأرع بأأاحلون مأأج جامعأأة هارفأأارد دراسأأة شأأاملة لتقيأأي  د أأة 

                                          الترجمأأأأة الآليأأأأة  حيأأأأا امأأأأرت ور أأأأة باليأأأأة بعنأأأأوان

"Evaluating Machine Translation Accuracy: A 

Comprehensive Analysis"  ت            ماي أل جأوردان ت       مأج  بأل    

(Michael Jordan)  هأأأدفك    م    0200              و ملائأأأه فأأأي عأأأام     

                                                          الدراسة للى تقيي  د أة الترجمأة الآليأة فأي سأيا ات م تل أة  بمأا 

ا.                                                        ه   في  لل الترجمة بيج اللغأات المأائعة واللغأات اخ أل اسأت دامه

                   لآليأة  أد تاسأنك بمأ ل                                   وخلصك الدراسة للى أن د ة الترجمة ا

                             ه                       ملاوظ في السنوات اخخيأرة  خاصأةه فأي اللغأات المأائعة ملأل 

                                                    افاجليزيأأة وافسأأبااية. ومأأل  لأأل  لا تأأزال هنأأاك تاأأديات فأأي 

ا  حيأا تاتأاج اخايمأة للأى                                 ه                        الترجمة بيج اللغات اخ ل است دامه

    .(Jordan, 2022, pp. 237-262)    .        والتدريم                   المزيد مج البيااات 

                                         "تحسين دقة الترجمة الآليفة باسفتخدام الفتعلم      بحث   .       2.5.5.5

                                         ز باحلون مج جامعة سأتاا ورد علأى تاسأيج د أة     رك            العمي ":

                                                     الترجمأأة الآليأأة مأأج خأألال تطبيأأق تقنيأأات الأأتعل  العميأأق. و أأد 

 Improving Machine"                        امأأروا ور أأة باليأأة بعنأأوان

Translation Accuracy with Deep Learning"  مأج   

               و ملائأأه. اسأأت دم  (David Silver)  ت           دي يأأد سأأيل ر ت     بأأل 
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                                                        الباحلون شب ات عصبواية متعددة الطبقات لتعل  ترجمة الجمل 

                                                     بم ل أفضل  حيا رك زوا على تاسيج د ة الترجمة في الجمل 

                                                            الطويلة والمعقدة. وخلصوا للى أن  التعل  العميق يم ج أن يرفأل 

              ه                        لتلقائيأأة  خاصأأةه عنأأد وجأأود كميأأة كافيأأة مأأج               جأأودة الترجمأأة ا

    .(Silver D. e., 2018, pp. 123-133)    .                  البيااات التدريبية

                                     "تقيففيم تفف اير الففذكاء الاصففطناعي علفف  دقففة        دراسففة   .       3.5.5.5

                                   أجأرع بأاحلون مأج جامعأة أكسأ ورد دراسأة                  الترجمة الآلية":

                                         ذكاء الاصأطناعي علأى د أة الترجمأة الآليأة. و أد                لتقيي  تثيير الأ

 Assessing the Impact of"                        امأروا ور أة باليأة بعنأوان

Artificial Intelligence on Machine Translation 

Accuracy"  ت          لدوارد تمأأج ت       مأأج  بأأل  (Dr. Edward 

Chen) رك زت الدراسأة علأى تقيأي       م    0209               و ملائه في عام                        

                                   وبعد تطبيق تقنيات الذكاء الاصطناعي                        د ة الترجمة الآلية  بل 

                                                            ملأأل الأأتعل   الآلأأي والأأتعل   العميأأق. ووجأأد البأأاحلون أن  اسأأت دام 

                                               الأأأذكاء الاصأأأطناعي أد ع للأأأى تاسأأأينات ملاوظأأأة فأأأي د أأأة 

             ه                                         الترجمأأة  خاصأأةه فأأي التعامأأل مأأل التعبيأأرات اللغويأأة المعقأأدة 

    .(Chen E. e., 2021, pp. 1237-1262)  .                  والسيا ات اللقافية

                                            بحث "تحليفش دقفة الترجمفة الآليفة ففي الللأفات ا قفش    .       5.5.5.5

ً     استخدامًا":                                          ز باحلون مج معهد ماساتموستل للت نولوجيأا    رك        

(MIT)  علأأى تاليأأل د أأة الترجمأأة الآليأأة فأأي اللغأأات اخ أأل                                           

ا. و أأد امأأروا ور أأة باليأأة بعنأأوان  Analyzing"        ه                              اسأأت دامه

Machine Translation Accuracy in Low-

Resource Languages"  ت               راجأأيم اارايااأأان ت       مأأج  بأأل  

(Rajesh Narayanan) هأأأدفك  م    0202     عأأأام        و ملائأأأه .       

                                                             الدراسة للى تقيي  د ة الترجمة الآلية في اللغات التأي ت تقأر للأى 

                                                        موارد كافيأة  ملأل اللغأات اخصألية أو اللغأات اف ليميأة. ووجأد 

ا                   الباحلون أن  د ة                                           الترجمة في هذه اللغات لا تزال من  ضة  مم 

                                                          يمير للى الااجة للى المزيد مج الجهود البالية لتطأوير أايمأة 

    .(Narayan, 2020, pp. 459-468)    .                             ترجمة آلية فع الة لهذه اللغات

                                            دراسففة "تقيففيم دقففة الترجمففة الآليففة فففي السففياقات   .       0.5.5.5

                                    أجأأرع بأأاحلون مأأج جامعأأة كامبريأأدج دراسأأة             المتخييففة":

                                                   لتقيأأأي  د أأأة الترجمأأأة الآليأأأة فأأأي السأأأيا ات المت صصأأأة  ملأأأل 

                                                         الترجمأة الطبيأة أو القااوايأة. و أد امأروا ور أة باليأة بعنأوان

"Evaluating Machine Translation Accuracy in 

Specialized Domains"  ت      مأأا كأأاك      أاأأدرو  ت       مأأج  بأأل  

(Andrew Mackay) أأزت  م    0209             و ملائأأه فأأي عأأام         . رك 

                                               الدراسأأأأة علأأأأى تقيأأأأي  د أأأأة الترجمأأأأة الآليأأأأة فأأأأي المجأأأأالات 

                                                 المت صصأأة  حيأأأا وجأأأد البأأأاحلون أن  د أأأة الترجمأأأة ت تلأأأ  

أأا يمأأير للأأى الااجأأة للأأى تطأأوير                                                  حسأأم مجأأال الت صأأا  مم 

 ,MacKay)    .                                 أايمأأة ترجمأأة آليأأأة مت ص صأأة ل أأل مجأأأال

2023, pp. 1-38)  .    

                                                     تلل الدراسات واخبااج تقأدم ايأرة شأاملة حأول د أة الترجمأة 

                                                 الآليأأة المدعومأأة بالأأذكاء الاصأأطناعي  حيأأا تسأأه  فأأي فهأأ  

                                                    التاديات وال رص فأي هأذا المجأال. وتسأتمر اخباأاج فأي هأذا 

 .                                               المجال لتطوير أايمة ترجمة آلية أكلر د ة وفعالية

           ة الترجمة:                       العوامش المؤارة عل  جود   .   2.5

أأ                            جأأودة الترجمأأة الآليأأة تتأأثير ب   أأ   ه             ة عوامأأل م     د     ع                 ة  ومنا مأأة هأأذه    م 

                                                         العوامل تساعد في فه  التاديات التي تواجههأا أايمأة الترجمأة 

أأ                             لة لهأأذه العوامأأل المأأؤيرة علأأى                              الآليأأة. وفيمأأا يلأأي منا مأأة م ص 

 :            جودة الترجمة

                    تلعأأأأم د أأأأة النصأأأأوص                النيففففوم الميففففدرية       . دقففففة 5 .   5.2

ا فأأأأي جأأأودة الترجمأأأأة. ف لمأأأا كااأأأأك           المصأأأدرية د ا حاسأأأمه   ه      ه                              وره

ا        النصوص                     ادت جأودة الترجمأة                        ه  المصدرية أكلر د ة ووضوحه

                                                الناتجأأأة. و أأأد أشأأأارت دراسأأأة أجراهأأأا بأأأاحلون مأأأج جامعأأأة 

                    كالي ورايا بعنوان

"The Impact of Source Text Quality on Machine 

Translation Accuracy"    للى أن  النصوص المصدرية التي                              

                                                تاتأأأوك علأأأى أخطأأأاء ااويأأأة أو لملائيأأأة أو حتأأأى أخطأأأاء فأأأي 

               ه                                        السياق تؤير سلبها على د ة الترجمة. وخلصأك الدراسأة للأى أن 

                                                تاسيج جودة النصوص المصدرية هأو خطأوة أساسأية لضأمان 

      (Smith J. e., 2021, pp. 459-472)  .               ترجمات أكلر د ة

                         اوعيأة البيااأات المسأت دمة                      البيانفات التدريبيفة:     عية    . نو 5 .   2.2

                                                     فأأي تأأدريم أايمأأة الترجمأأة الآليأأة لهأأا تأأثيير كبيأأر علأأى جأأودة 

                                                  الترجمأأة. و أأد ركأأز بأأاحلون مأأج جامعأأة سأأتاا ورد علأأى هأأذا 

 The Role of Training"                        الجااأأم فأأي دراسأأته  بعنأأوان

Data Quality in Machine Translation"   حيا وجأدوا          

                                          م بيااأأأات تدريبيأأأة عاليأأأة الجأأأودة  ملأأأل النصأأأوص           أن  اسأأأت دا

             ه                                           المترجمة يدويها  يؤدك للى تاسينات ملاوظة في د ة الترجمة. 

أا  حيأا                             كما أشاروا للى أن  كميأة البي                        ه       ااأات التدريبيأة مهمأة أيضه

أأأج مأأأج أداء الترجمأأأة  ل                                                       ن   يأأأادة حجأأأ  البيااأأأات يم أأأج أن ي اس  

      (Johnson, 2019, pp. 123-133)  .         التلقائية

                                  التنوو اللغوك هو عامل مه  في جأودة          الللأوي:          . التنوع 5 .   3.2

                              اللغأوك فأي البيااأات التدريبيأة                                الترجمة الآلية. ف لما  اد التنأوو 

                                                      أصباك اخايمة أكلر  أدرة علأى التعامأل مأل اللغأات الم تل أة 

            أكس ورد هذا                                             واللهجات المتنوعة. و د اا م باحلون مج جامعة 

 Linguistic Diversity"                                 الجاام في ور ته  البالية بعنوان

and Machine Translation Quality”   حيأا أك أدوا علأى               

ا واللهجأأات اف ليميأأة فأأي                                 ه                       أهميأة تضأأميج اللغأأات اخ أأل اسأت دامه

  .                                                      البيااات التدريبية لضأمان ترجمأات أكلأر د أة فأي هأذه اللغأات

(Chen L. e., 2020, pp. 875-892) 

                                  التعقيد اللغوك  ملل الجمل الطويلأة          الللأوي:           . التعقيد 5 .   5.2       

                    ر علأى جأودة الترجمأة.                                         أو البنية الناوية المعقأدة  يم أج أن يأؤي  

 (MIT)                                        ز باحلون مج معهد ماساتموستل للت نولوجيأا        و د رك  
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 Linguistic"                                 علأأأى هأأأذا الجااأأأم فأأأي دراسأأأته  بعنأأأوان

Complexity and Machine Translation Accuracy"    

ك للأى ترجمأات                                                            حيا وجدوا أن  الجمل الطويلة والمعقدة  د تؤد  

             ه                                           أ ل د ة  خاصةه في اللغات التي ت تلأ  هياكلهأا الناويأة بمأ ل 

                                                         كبيأأر. وا ترحأأوا أن  اسأأت دام تقنيأأات الأأتعل   العميأأق يم أأج أن 

   .                 ليأأة فأأي هأأذه الاأأالات                               يسأأاعد فأأي تاسأأيج اتأأائ  الترجمأأة الآ

(Brown, 2022, pp. 459-468)   

            ه              لقافي مه  جأدها فأي الترجمأة           السياق ال          الثقافي:          . السياق 5 .   0.2

                                               المعااي  أد ت تلأ  حسأم اللقافأة والسأياق. و أد اأا م      ن       حيا ل

                                                      باحلون مأج جامعأة كامبريأدج هأذا الجااأم فأي ور أته  الباليأة 

 Cultural Context and Machine"       بعنأأأوان

Translation Quality”  يأة فهأ  السأياق                                  حيا أك دوا على أهم 

                        ه                         اللقأأافي فأأي الترجمأأة  خاصأأةه فأأي المجأأالات المت صصأأة ملأأل 

                                                             الترجمة اخدبية أو الترجمة اللقافية. وا ترحوا أن  دمأ  المعرفأة 

         وير أداء                                                    اللقافية في أايمة الترجمة الآلية يم ج أن ي سه  في تطأ

     (Wilson A. e., 2023, pp. 1-32)  .             الترجمة الآلية

      ر علأأى                                                 تلأأل العوامأأل هأأي جأأزء مأأج العوامأأل العديأأدة التأأي تأأؤي  

                                                جأأأودة الترجمأأأة الآليأأأة. وتسأأأتمر اخباأأأاج فأأأي هأأأذا المجأأأال 

       وتطأأوير                          أداء الترجمأأة التلقائيأأة          ق لتاسأأيج   ائأأ          لاست مأأا   ر

 .                أكلر د ة وفعالية      أايمة 

                                             . مقارنة بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية:   3.5

                                               تأأأثيير الأأأذكاء الاصأأأطناعي علأأأى سأأأرعة ود أأأة الترجمأأأة هأأأو 

                                                     موضوو بالي مه   حيا يقارن البأاحلون بأيج الترجمأة الآليأة 

                                                      المدعومأة بالأأذكاء الاصأأطناعي والترجمأأة البمأأرية. وفيمأأا يلأأي 

 :              ل لهذا الموضوو             است ما  م ص  

                    ه الأأأذكاء الاصأأأطناعي عأأأاملاه       عأأأد     ي            الترجمفففة:        . سفففرعة 5 .   5.3

     ه                                                ماوريها في  يادة سرعة الترجمة. حيا يم ج خايمة الترجمأة 

                                                     الآلية المدعومة بالذكاء الاصطناعي ترجمأة كميأات كبيأرة مأج 

                     ه                            النصوص في و ك  صير جدها. و د أجرع بأاحلون مأج جامعأة 

                     هارفارد دراسة بعنوان
 "The Impact of Artificial Intelligence on Translation Speed"  

                                                    حيأأا  أأاراوا بأأيج سأأرعة الترجمأأة الآليأأة والترجمأأة البمأأرية. 

                                                ووجأأأدوا أن  الترجمأأأة الآليأأأة  أأأادرة علأأأى ترجمأأأة النصأأأوص 

                      ه                                   بسرعة أكبر ب لير  خاصةه في المماريل ال بيرة أو عند الااجة 

                                                         للى ترجمة فورية. ومل  لل  أشاروا للأى أن  الترجمأة البمأرية 

                                                 زال ضرورية في بعض الاالات التي تتطلم د أة عاليأة أو    لا ت

ا عميقها للسياق اللقافي    (Brown J. e., 2022, pp. 459-468).   ه      ه                فهمه

                        الذكاء الاصطناعي  د حس أج              في حيج أن            الترجمة:       . دقة 5 .   2.3

       لا تأأزال                  الترجمأأة البمأأرية      أن                                د أأة الترجمأأة بمأأ ل ملاأأوظ  للا  

أأأ                   ز بأأأاحلون مأأأج جامعأأأة                               تت أأأوق فأأأي بعأأأض الجوااأأأم. و أأأد رك 

                                            ستاا ورد على هذا الجاام في دراسته  بعنوان

 "Comparing Machine Translation Accuracy 

with Human Translation"  حيأا  أاراوا د أة الترجمأة                       

                                                    الآليأأة مأأل الترجمأأة البمأأرية فأأي مجموعأأة متنوعأأة مأأج اللغأأات 

ا في                والمجالات. ووجدو ا كبيره                                 ه      ه     ا أن  الترجمة الآلية  د حققك تقدمه

                 ه                                    د أأة الترجمأأة  خاصأأةه فأأي اللغأأات المأأائعة والمجأأالات العامأأة. 

                                                    ومأأل  لأأل  لا تأأزال الترجمأأة البمأأرية أكلأأر د أأة فأأي المجأأالات 

                                       المت صصأأأأأأأأة أو عنأأأأأأأأد التعامأأأأأأأأل مأأأأأأأأل اللغأأأأأأأأات اخ أأأأأأأأل 

ا  Wilson A. e., Comparing Machine).       ه اسأأأت دامه

Translation Accuracy with Human Translation. , 

2021, pp. 567-588)   

                      يت وق الأذكاء الاصأطناعي                     مع التعقيد الللأوي:           . التعامش 5 .   3.3

                                                          فأأي التعامأأل مأأل التعقيأأد اللغأأوك  ملأأل الجمأأل الطويلأأة أو البنيأأة 

                                                       الناويأأة المعقأأدة. و أأد اأأا م بأأاحلون مأأج جامعأأة أكسأأ ورد هأأذا

                                  الجاام في ور ته  البالية بعنوان

 "Artificial Intelligence and Complex Language 

Translation".    حيأأأا وجأأأدوا أن  أايمأأأة الترجمأأأة الآليأأأة                                  

                                                       المدعومة بالذكاء الاصأطناعي  أادرة علأى التعامأل مأل التعقيأد 

                                         ه             اللغوك بم ل أفضل مج الترجمة البمرية  خاصةه عند است دام 

                                        العميأأأق. ومأأأل  لأأأل  أشأأأاروا للأأأى أن  الترجمأأأة               تقنيأأأات الأأأتعل  

أا عميقهأا                                                ه      ه  البمرية لا تزال ضرورية في الاالات التي تتطلم فهمه

 Chen L. e., Artificial).                        للسأأأياق اللقأأأافي أو اللغأأأوك

Intelligence and Complex Language Translation. , 

2020, pp. 1235-1252)   

                  علأأى الأأرا  مأأج تقأأدم                     مففع السففياق الثقففافي:           . التعامففش     5.3.5

        الترجمأأة       أن                                               الأأذكاء الاصأأطناعي فأأي فهأأ  السأأياق اللقأأافي  للا  

أ             ز بأاحلون مأج                                             البمرية لا تزال تت وق في هأذا الجااأم. و أد رك 

                  علأى هأذا الجااأم فأي  (MIT)                            معهد ماساتموستل للت نولوجيا

        بعنوان         دراسته  

 "Cultural Context and Machine Translation : A 

Comparative Study”  حيأأا  أأاراوا بأأيج  أأدرة الترجمأأة                            

                                                          الآلية والترجمة البمرية علأى فهأ  السأياق اللقأافي. ووجأدوا أن  

                                                        الترجمة البمرية  ادرة على فهأ  السأياق اللقأافي بمأ ل أفضأل  

    ه                                              خاصةه في المجالات المت صصة أو عند التعامل مل النصوص 

   (Smith R. e., 2023, pp. 1-36)  .     قافية             اخدبية أو الل

   مأأل                                      بففين الترجمففة الآليففة والترجمففة البشففرية:           . التكامففش     0.3.5

                                                      تقدم الذكاء الاصطناعي  أصأبح هنأاك اتجأاه ااأو الت امأل بأيج 

                                                         الترجمة الآلية والترجمة البمرية. و د اا م باحلون مج جامعة 

 The"                                الجااأأم فأأي ور أأته  الباليأأة بعنأأوان             كامبريأأدج هأأذا 

Future of Translation: A Hybrid Approach"  حيا    

أأا هجينهأأا يجمأأل بأأيج الترجمأأة الآليأأة والترجمأأة               ه      ه                                  ا ترحأأوا امو جه

                                                      البمرية  حيا تقوم الترجمة الآلية بترجمأة النصأوص اخوليأة  

                                                 يأأأ  يقأأأوم المتأأأرج  البمأأأرك بمراجعأأأة الترجمأأأة وتصأأأاياها. 
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                                              ذا النه  الهجيج يم ج أن يوف ر سرعة ود ة عاليأة             ووجدوا أن  ه

                                                     فأأي الترجمأأأة  مأأأل الا أأأاظ علأأى الجأأأودة العاليأأأة التأأأي تقأأأدمها 

   (MacKay A. e., 2024, pp. 123-133).               الترجمة البمرية

                                                        تلل المقاراات بيج الذكاء الاصطناعي والترجمأة البمأرية تقأدم 

                                        حول تثيير الأذكاء الاصأطناعي علأى سأرعة ود أة             ايرة شاملة

  ق   ائأ                                               الترجمة. وتستمر اخبااج فأي هأذا المجأال لاست مأا   ر

                                                          لتاسيج الت امل بيج الترجمة الآلية والترجمة البمرية  وتطوير 

 .                        أايمة أكلر ك اءة وفعالية

 :                        تحسين جودة الترجمة الآلية   . 0

                                الدكاء الاصطناعي لتحسين الترجمة:          . تقنيات 0 . 5

                      أأد أحأأأدج يأأورة فأأي مجأأأال  (AI)                الأأذكاء الاصأأطناعي     ن   ل

                                        سه  في تطوير تقنيات وأسأاليم متقدمأة تهأد   أ             الترجمة  حيا 

                                  . و أأد أشأأار البأأاحلون للأأى أهميأأة هأأذه          ة الترجمأأة            للأأى تعزيأأز د أأ

                                                           التقنيات في تسهيل التواصل بيج اللقافات الم تل أة. فعلأى سأبيل 

         الترجمأأأأة                             ط كتأأأأاب تالأأأأذكاء الاصأأأأطناعي فأأأأي      سأأأأل              الملأأأأال  ي  

                                                    است ما  التقنيأات والتاأدياتت الضأوء علأى الأدور الماأورك 

                                                  للأأذكاء الاصأأطناعي فأأي تطأأوير أدوات الترجمأأة الآليأأة  حيأأا 

 ,Smith, J., Jones, B., & Lee )             تسأميا تو مألايه     يقأول 

S)   الأأأأذكاء الاصأأأأطناعي يمتلأأأأل القأأأأدرة علأأأأى تاليأأأأل            تلن                                       

         الترجمأةت                                               النصوص وت سيرها  مما يجعله أداة  وية فأي مجأال

(Smith J. J., 2020, p. 34).    ومأج التقنيأات المتقدمأة التأي                           

                                                       يست دمها الذكاء الاصطناعي في الترجمة  اجد الترجمة الآليأة 

                                حيأأا تسأأتند هأأذه التقنيأأة علأأى شأأب ات  .(NMT)        العصأأبية

   ات                            أامأأا  اللغأأة وتوليأأد ترجمأأ                           عصأأبية عميقأأة  أأادرة علأأى تعل أأ

                فأي دراسأته تتطأور   ( Jones, A )         ح تجأوازت                 أكلر د ة. ويوض  

                                هذه التقنية أحأديك اقلأة اوعيأة فأي                              الترجمة الآلية العصبيةت أن  

                 رت الترجمأأأة الآليأأأة                                  مجأأأال الترجمأأأة  حيأأأا يقأأأول  تلقأأأد اي أأأ

أ       ع للأى       ا أد                                                  العصبية  واعد اللعبأة فأي مجأال الترجمأة الآليأة  مم 

 .Jones, 2022, p)                                 تاسأينات ملاوظأة فأي جأودة الترجمأةت

           تعزيأأأز جأأأودة                         الأأأذكاء الاصأأأطناعي يسأأأه  فأأأي           كمأأأا أن    .(21

                                  مأج خألال اسأت دام تقنيأات الأتعل  الآلأي                    الترجمة المدعومة بأه 

(ML) والتعل  العميق               (DL).  فهذه التقنيات  أادرة علأى تاليأل                              

                       ا يساعد في تطأوير امأا ج                                      كميات هائلة مج البيااات اللغوية  مم  

              كتابأه تالأتعل      فأي (Lee, W)                           ترجمأة أكلأر د أة. ويمأير تلأيت 

       يأأأة هأأأذه                                             الآلأأأي فأأأي الترجمأأأة  است مأأأا  افم ااأأأاتت للأأأى أهم  

                  العميأأق يلعبأأان                     الأأتعل  الآلأأي والأأتعل                             التقنيأأات  حيأأا يقأأول  تلن  

أ ا ماوريها في تطوير أايمة الترجمة الآلية  مم             ا يأؤدك للأى    ه       ه                                    دوره

  .(Lee, 2021, p. 56)             بم ل كبيرت               ع د ة الترجمة         رفل مستو

                                                        بافضافة للى  لل  يلجث الذكاء الاصطناعي للى تقنيات معالجأة 

                                  لتاليل النصوص وفه  السأياق اللغأوك.  (NLP)                اللغة الطبيعية

                                               فمأأأج خأأألال فهأأأ  السأأأياق  يم أأأج للأأأذكاء الاصأأأطناعي لاتأأأاج 

أ            ة وملاءمأة.              ترجمات أكلر د    فأي    (Wong, K  ت)    وواأ  ت  د       ويؤك 

   يأة                                                          دراسته تمعالجة اللغة الطبيعية في الترجمة الآليةت علأى أهم  

                             معالجأة اللغأة الطبيعيأة هأي حجأر                               هذه التقنية  حيا يقأول  تلن  

                                                     اخساس في تطوير أايمة الترجمة الآلية  حيا تسأاعد فأي فهأ  

 .(Wong, 2023, p. 18)                        المعااي الد يقة للنصوصت 

                            الأأذكاء الاصأأطناعي لا يقتصأأر علأأى                         ومأأج الجأأدير بالأأذكر أن  

أا فأي تسأريل                          تعزيز أداء الترجمة الآليأة                   ه           فاسأم  بأل يسأه  أيضه

                                             عمليأأأأأة الترجمأأأأأة. فمأأأأأج خأأأأألال اسأأأأأت دام تقنيأأأأأات الأأأأأذكاء 

أ   ر        ا يأوف                                              الاصطناعي  يم ج ترجمة النصوص بسرعة أكبأر  مم 

   فأأي   ( Anderson, D )         أادرسأأونت  ت  ر     ويمأأي              الو أأك والجهأأد. 

                                                   بالأأه تتأأثيير الأأذكاء الاصأأطناعي علأأى صأأناعة الترجمأأةت للأأى 

                          ر الذكاء الاصطناعي الطريقأة                                هذا الجاام  حيا يقول  تلقد اي  

                                               التأأأي اتأأأرج  بهأأأا النصأأأوص  حيأأأا أصأأأبح بنم اانأأأا لاجأأأا  

 .(Anderson, 2024, p. 42)  ت                           الترجمات بسرعة وك اءة أعلى

                                     . دور التعل م الآلي والشبكات العيبية:   2.0

                                                     است دام التعل  الآلي والمب ات العصبية في مجال الترجمأة      د     ع     ي  

أ                           سأهمك فأي تاقيأق ترجمأات أكلأر  أ       ة التأي                     أحد التطورات المهم 

           تطأأوير جأأودة                                        د أأة و بيعيأأة. حيأأا تعمأأل هأأذه التقنيأأات علأأى 

                 أامأا  اللغأة.          وص وتعل أ                 مأج خألال تاليأل النصأ               الترجمة الآلية

                                                   ومأأج اخمللأأة علأأى  لأأل  اجأأد ايأأام الترجمأأة الآليأأة العصأأبية

(NMT)   الآلأأي والمأأب ات العصأأبية                       الأأذك يعتمأأد علأأى الأأتعل                          

                                                       العميقأأة. فهأأذا النيأأام  أأادر علأأى فهأأ  السأأياق اللغأأوك وتوليأأد 

                         لأيت فأي كتابأه تالأتعل    ت       ويقأدم   .                        ترجمات أكلر سلاسة و بيعية

                           ه       ه      جمة  است ما  افم ااأاتت ملأالاه توضأيايها علأى             الآلي في التر

                                                         كي ية است دام التعل  الآلي لتاسأيج الترجمأة. حيأا يقأول  تيأت  

                                     الآلي على كميات كبيرة مج البيااأات                        تدريم خوار ميات التعل  

                                               ا يم نها مج فه  العلا أات بأيج ال لمأات والعبأارات.              اللغوية  مم  

                   نيأام ا تأرا  ترجمأات                                    ومج خلال تاليل هأذه البيااأات  يم أج لل

ا عج المعنى المقصودت  .(Lee, 2021, p. 62)                 ه                    أكلر د ة وتعبيره

ا فأي تاقيأق ترجمأات           كما أن   ا مهمه                         ه     ه                  المب ات العصبية تلعم دوره

                                                   أكلأأر  بيعيأأة. فهأأي  أأادرة علأأى مااكأأاة  ريقأأة عمأأل الأأدمام 

أأأ                        البمأأأرك فأأأي معالجأأأة اللغأأأة.            فأأأي دراسأأأته        جأأأوازت ت  ح       ويوض 

                سأه  هأذه التقنيأة                                           تالمب ات العصبية في الترجمة الآليأةت كيأ  ت  

                                              الترجمة  حيا يقول  تتعتمأد المأب ات العصأبية علأى        لتقان   في 

أأ                         ا يسأأمح لهأأا ب هأأ  العلا أأات                                بقأأات متعأأددة مأأج المعالجأأة  مم 

                      ك للأأأى ترجمأأأات أكلأأأر د أأأة                                المعقأأأدة بأأأيج ال لمأأأات. وهأأأذا يأأأؤد  

ا عج المعنى اخصليت   .  (Jones, 2022, p. 32)        ه                  وتعبيره

                  الآلأأأي والمأأأب ات                                      مأأأج اخمللأأأة العمليأأأة علأأأى اسأأأت دام الأأأتعل  

                                                     العصبية  اجد ايام تجوجل ترجمأةت الأذك يعتمأد علأى تقنيأات 

                                                             متقدمة في هذا المجال. حيا يست دم النيام خوار ميات الأتعل  

      ويمأير               صأوص وترجمتهأا.                                 الآلي والمب ات العصبية لتاليأل الن
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                                                      أادرسونت للى اجا  هذا النيام  حيا يقول  تلقأد حقأق ايأام  ت

أأا فأأي مجأأال الترجمأأة الآليأأة. فهأأو  ا ملاوظه                ه       ه                             جوجأأل ترجمأأة تقأأدمه

أ أ     ا ي                                            ادر على لاتاج ترجمأات د يقأة و بيعيأة  مم            ل التواصأل     ه      س 

      لن  .  (Anderson, 2024, p. 54)                      بأأيج اللغأأات الم تل أأةت

                                                          است دام التعل  الآلي والمب ات العصبية في الترجمة يملل يورة 

                                                         حقيقية فأي هأذا المجأال. فهأذه التقنيأات  أادرة علأى فهأ  السأياق 

                                                   اللغأأوك ومعالجأأة النصأأوص بطريقأأة أكلأأر د أأة و بيعيأأة. ومأأج 

      تعزيأز                      سهمك هذه التقنيات فأي  أ                         خلال هذه اخمللة  يتضح كي  

                            وتسأأأأهيل التواصأأأأل بأأأأيج اللقافأأأأات      لآليأأأأة                  مويو يأأأأة الترجمأأأأة ا

 .        الم تل ة

ية التقييم البشري في تحسين الجودة:   3.0                                          . أهم 

ا أساسأأأيها فأأأي عمليأأأة       لن         تعزيأأأز                         ه       ه           التقيأأأي  البمأأأرك يملأأأل عنصأأأره

ا ماوريهأأا فأأي ضأأمان         الآليأأة              سلاسأأة الترجمأأة              ه       ه          حيأأا يلعأأم دوره

                                                         د ة الترجمات وملاءمتها للسياق اللقافي واللغوك. فعلأى الأرا  

                                                 التقأأدم الهائأأل الأأذك أحأأر ه الأأذكاء الاصأأطناعي فأأي مجأأال    مأأج 

                          ه        التأأأدخل البمأأأرك لا يأأأزال ضأأأروريها لضأأأمان       أن                 الترجمأأأة  للا  

أأ  .      الجأأودة                        يأأة التقيأأي  البمأأرك  حيأأا                   د تسأأميات علأأى أهم        ويؤك 

                                           الترجمأة الآليأة  علأى الأرا  مأج تطورهأا  لا تأزال              يقول  تلن  

               درة على اكتما                                             بااجة للى التد يق البمرك. فالعيج البمرية  ا

أأأ             تاسأأأيج تناسأأأق         سأأأاه  فأأأي      ا ي                                اخخطأأأاء اللغويأأأة والسأأأيا ية  مم 

 .(Smith J. , 2020, p. 48)           بم ل كبيرت         الترجمة 

                                                     ومج خلال التقيي  البمرك  يم ج ال م  عج اخخطأاء الناويأة 

  .                                                   والصأأرفية  بافضأأافة للأأى اخخطأأاء فأأي فهأأ  السأأياق اللقأأافي

                                                          فالبمر لديه  القدرة على فه  الأدلالات والتعأابير الل ييأة بمأ ل 

                              لأيت للأى هأذه النقطأة  حيأا يقأول   ت      ويمأير               أفضل مج الآلات. 

                                                التقيي  البمرك ضرورك لضأمان د أة الترجمأة وملاءمتهأا        تلن  

                                                       للسأأأياق اللقأأأافي. فالبمأأأر  أأأادرون علأأأى فهأأأ  التعأأأابير الل ييأأأة 

أ                      فأي لاتأاج ترجمأات أكلأر         ا يسأاعد                          والمجا ية بمأ ل أفضأل  مم 

               التقيأي  البمأرك           كمأا أن    .(Lee W. , 2022, p. 28)     د أةت 

                                  مج خلال توفير التغذيأة الراجعأة. فمأج             صقل الترجمة         يسه  في 

                                                   خلال مراجعة الترجمأات الآليأة  يم أج للبمأر تقأدي  ملاحيأات 

            لآليأأة. ويوضأأح                                       وتعأأديلات تسأأاعد فأأي تطأأوير أايمأأة الترجمأأة ا

                                                      تجوازت كي  يسه  التقيي  البمرك في تاسأيج جأودة الترجمأة  

                                         التقيي  البمرك يملل خطأوة أساسأية فأي عمليأة                  حيا يقول  تلن  

                                                 تطأأوير أايمأأة الترجمأأة الآليأأة. فمأأج خأألال ملاحيأأات البمأأر  

  .                                            يم أأأج تاسأأأيج خوار ميأأأات الترجمأأأة وتصأأأايح اخخطأأأاءت 

(Jones A. , 2023, p. 16)   مأج اخمللأة العمليأة علأى أهميأة                            

                                                          التقيي  البمرك  اجد مماريل الترجمأة ال بيأرة التأي تعتمأد علأى 

                                                         الجمل بيج الترجمأة الآليأة والتقيأي  البمأرك. حيأا يأت  اسأت دام 

                                                   الترجمأأأة الآليأأأة ك طأأأوة أوليأأأة  يأأأ  يقأأأوم المترجمأأأون البمأأأر 

         للأى اجأا     ت       أادرسون ت      ويمير                            بمراجعة الترجمات وتصاياها. 

                                                         هذه الطريقة  حيا يقول  تلقد أيبتأك ممأاريل الترجمأة ال بيأرة 

                                                        التأأي تجمأأل بأأيج الترجمأأة الآليأأة والتقيأأي  البمأأرك فعاليتهأأا فأأي 

                                                لاتأأأاج ترجمأأأات عاليأأأة الجأأأودة. فالتأأأدخل البمأأأرك ضأأأرورك 

 Anderson, . Human)                               لضأأمان الد أأة والملاءمأأة اللقافيأأةت 

Evaluation in Large-Scale Translation Projects., 

2024, p. 34). 

ا فأأأي عمليأأة       لن   ا حاسأأمه       تاسأأأيج                         ه      ه           التقيأأي  البمأأرك يملأأأل عنصأأره

                                 . فمج خلال مراجعة الترجمأات وتقأدي                         تجاال الترجمة التلقائية

                                                        التغذية الراجعة  يم ج ضمان د ة الترجمات وملاءمتها للسياق 

                               ومأأأج خأأألال هأأأذه اخمللأأأة  يتضأأأح الأأأدور                   اللقأأأافي واللغأأأوك.

                                                    الماأأورك للتقيأأي  البمأأرك فأأي تطأأوير أايمأأة الترجمأأة الآليأأة 

 .            وضمان جودتها

                                      ت عد الترجمة الآلية أداة  وية في عصراا :               التحديات والفرم   . 5

                                                        الاالي  حيا تساعد في تسهيل التواصل بأيج اللغأات الم تل أة  

                      تعيق د تها وفعاليتها.                                  ها تواجه العديد مج التاديات التي    أا        للا  

                              . التحد يات في الترجمة الآلية:   5.5

                                                           مج أبر  هذه التاديات  التعامل مل اللهجات والتعأابير الماليأة 

               م صأعوبة فأي فهأ       سأب        ا ي                                    التي ت تل  مج منطقة للى أخرع  مم  

    جأون       كأر ت                                           السياق اللغوك بم ل صأايح. فعلأى سأبيل الملأال  

                       صأعوبة فأي تمييأز اللهجأات                      تالترجمة الآلية تواجأه             سميات أن  

                                    ك للأى ترجمأة ايأر د يقأة أو ايأر مناسأبة           ا  د يأؤد                اف ليمية  مم  

  .(Smith., 2022, p. 45)   ت              للسياق اللقافي

                              ه                 التنوو اللغوك الواسأل يمأ ل تاأديها آخأر  حيأا ت تلأ            كما أن  

أ               لأم مأج الترجمأة      ا يتط                                        اللغات في بنيتها وتركيبها و واعدها  مم 

أ ا عميقها لهذه الاختلافات. وفي هأذا الص    ت       أشأارت     دد           ه      ه                              الآلية فهمه

                   تالترجمأة الآليأة يجأم           للأى أن    ( Emma Jones )           ليمأا جأوازت 

                                         ه                أن تثخذ بعيج الاعتبار التبايج اللغوك  خاصأةه فأي اللغأات التأي 

   ت                                                        تاتوك على العديد مج اللهجأات أو اللغأات  ات البنيأة المعقأدة

(Jones E. , 2024, p. 123).     التعأابير                      للى جاام  لأل  فأنن         

                                                     المالية والاصطلاحات ال اصة بمجالات معينة ت عد عقبأة أمأام 

             ماي أأأأل بأأأأراونت   ت        أجراهأأأأا                          الترجمأأأأة الآليأأأأة. ف أأأأي دراسأأأأة 

( Michael Brown )   بعنأأأوان تالترجمأأأة الآليأأأة والتعأأأابير                                

ه مأا ت مأل فأي ترجمأة        تالترجمأ                    الماليةت  وجأد أن   ه                  ة الآليأة االبأا              

أ       ك للأى      ؤد        ا ي أ                                            المصطلاات المت صصأة أو التعأابير الماليأة  مم 

  .(Brown., 2023, p. 78)                           فقدان المعنى أو سوء ال ه 

                                                    وللتغلم علأى هأذه التاأديات  يقتأر  ال بأراء ضأرورة تطأوير 

                  فهأأأ  السأأأياق اللغأأأوك                    ه           خوار ميأأأات أكلأأأر  كأأأاءه و أأأدرة علأأأى 

        تالتقأدم       أن     (Sarah Lee )          سأارة لأيت ت      كأرت               واللقأافي. حيأا 

                                                     في مجال الذكاء الاصطناعي يم ج أن يساعد في تطوير أايمة 

                                                            ترجمة آلية أكلر د ة   ادرة على التعامل مل اللهجات والتعابير 

  .(Lee S. , 2024, p. 90)   ت                 المالية بم ل أفضل
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                                                       في ال تام  على الرا  مأج التقأدم الملاأوظ فأي مجأال الترجمأة 

                                             هناك العديد مج العقبات التأي يجأم التغلأم عليهأا       أن               الآلية  للا  

                    ه            الأة. ويتطلأم  لأل جهأودها مسأتمرة فأي                         لتاقيق ترجمة د يقة وفع  

                                                    الباأأا والتطأأوير  بافضأأافة للأأى التعأأاون بأأيج الم تصأأيج فأأي 

          الاصطناعي.                       مجالات اللغويات والذكاء 

                                               . الفرم المستقبلية للذكاء الاصطناعي في الترجمة:   2.5

           ه         د فتح آفا ها جديدة  (AI)                               التقدم في مجال الذكاء الاصطناعي      لن  

                                                وواسأأأعة فأأأي العديأأأد مأأأج المجأأأالات  بمأأأا فأأأي  لأأأل الترجمأأأة 

                                                      والتواصل بيج اللغات. ومج خلال الاسأت ادة مأج  أدرات الأذكاء 

                       ص هائلأة لتسأهيل التواصأل                            الاصطناعي  يم ننأا است مأا  فأر

 .                              العالمي وتجاو  الاواجز اللغوية

                                                  أحأأد أبأأر  تطبيقأأات الأأذكاء الاصأأطناعي فأأي هأأذا المجأأال هأأو 

                                                  الترجمأأأة ال وريأأأة  والتأأأي تتأأأيح للمسأأأت دميج التواصأأأل مأأأل 

                                                     الآخريج بلغات م تل أة فأي الو أك ال علأي. و أد أشأارت تألأيل 

   يأأأة               تالترجمأأأة ال ور          للأأأى أن    ( Alice Johnson )        جواسأأأونت 

                                                 المدعومأأأة بالأأأذكاء الاصأأأطناعي لأأأديها القأأأدرة علأأأى تاويأأأل 

أ               ل التواصأل بأيج        ا يسأه                                         الطريقة التي اتواصل بها مأل العأال   مم 

  .(Johnson A. , 2023, p. 67)   ت                 اللقافات الم تل ة

                                              الذكاء الاصأطناعي يسأه  فأي تعزيأز التواصأل العأالمي           كما أن  

                                               تسهيل الوصول للى المعلومات عبر الاأدود اللغويأة.        مج خلال 

                                                      فمج خلال أايمأة الترجمأة الآليأة المتقدمأة  يم أج للمسأت دميج 

أأ                                          الوصأأول للأأى الماتأأوع والمعلومأأات بلغأأات متعأأد          ا يزيأأد         دة  مم 

                           والباأا. فأي هأذا السأياق                       ه               مج المعرفة وي تح آفا ها جديدة للأتعل  

                ء الاصأطناعي يتأيح       تالأذكا      أن    ( David Lee )                كر تدي يد ليت 

أ أا        ا يأؤد                                 لنا تجاو  الاأواجز اللغويأة  مم                       ه  ك للأى عأال  أكلأر ترابطه

                 للأأى جااأأم الترجمأأة    .(Lee., 2024, p. 215)   ت       وشأأمولية

ا هائلة في مجال الأتعل                ال ورية  يوف                            ه                       ر الذكاء الاصطناعي فرصه

                     مأة أكلأر د أة وفعاليأة.                           ا يساعد في تطأوير أايمأة ترج          الآلي  مم  

          أداة  ويأة                  الآلي ي عد          تالتعل        أن       للى             ليما ويلسونت  ت      أشارت     حيا 

أأ        الآليأة                      لتاسأيج ت اعأل الترجمأأة                    ك للأأى ترجمأات أكلأأر        ا يأؤد      مم 

ا عأج السأياق اللقأافي  .Wilson E. , 2024, p)   ت          ه                   د أة وتعبيأره

                     سأه  فأي تطأوير مسأاعديج         ناعي ي             الذكاء الاصأط          كما أن      (142

أأ                                         افتراضأأييج  أأادريج علأأى التواصأأل بلغأأات متعأأد     ل        ا يسأأه          دة  مم 

                                                    على المست دميج الاصول علأى المعلومأات والأدع  اللا مأيج. 

   أن   ( Sarah Brown )                                 وفي هذا الصدد   كرت تسارة براونت 

                                                 تالمسأأأاعديج الافتراضأأأييج المأأأدعوميج بالأأأذكاء الاصأأأطناعي 

أأ                      لمسأأت دميج بلغأأات متعأأد                     يم أأنه  التواصأأل مأأل ا            ا يعأأز          دة  مم 

 , .Brown S)  ت                                      تجربأة المسأت دم ويزيأد مأج ك أاءة التواصأل

2024, p. 89).     يأورة حقيقيأة فأي                         الأذكاء الاصأطناعي ي عأد        لن               

                                               مجأأأال الترجمأأأة والتواصأأأل العأأأالمي. فمأأأج خأأألال الترجمأأأأة 

                    عبأأأر الاأأأدود اللغويأأأة                                 ال وريأأأة  والوصأأأول للأأأى المعلومأأأات 

                            ه                            وتطوير أايمة ترجمة أكلر  كاءه  يم ننا تاقيأق تقأدم هائأل فأي 

                                                   تجاو  الاواجز اللغوية وتعزيز التواصل بيج اللقافات.

 :                                       ت اير الذكاء الاصطناعي عل  صناعة الترجمة  . 5

                                 الذكاء الاصطناعي عل  سوق الترجمة:         . ت اير 5 . 5

          رجمأأأأة ودور                                  تأأأأثيير الأأأأذكاء الاصأأأأطناعي علأأأأى سأأأأوق الت      لن  

      يأأأة فأأأي                                            المتأأأرجميج البمأأأر هأأأو موضأأأوو مهأأأ  ومتزايأأأد اخهم  

                                                 عصأأراا الاأأالي. لقأأد أحأأديك التطأأورات السأأريعة فأأي مجأأال 

                                                       الذكاء الاصطناعي يورة في العديد مج الصناعات  بما في  لل 

أأأأ                                   ع للأأأأى تغييأأأأر دينامي يأأأأات السأأأأوق ودور       ا أد               الترجمأأأأة  مم 

       الأذكاء              ات للأى أن                       تمير العديد مج الدراسأ  .                  المترجميج البمرييج

ا علأى سأوق الترجمأة. فمأج  ا كبيأره                       ه      ه                       الاصطناعي  أد أحأدج تأثييره

                                                 خأأألال اسأأأت دام تقنيأأأات الترجمأأأة الآليأأأة  أصأأأبح مأأأج المم أأأج 

                                                 ترجمأأة النصأأوص بسأأرعة وك أأاءة أعلأأى. علأأى سأأبيل الملأأال  

         ر الممأهد                         تالأذكاء الاصأطناعي  أد اي أ      أن     ت        جأون سأميا ت     يذكر 

                    ميج الآن الاعتمأأاد علأأى                                بال امأأل  حيأأا أصأأبح بنم أأان المتأأرج

 Smith., "The) ت                  ة تسأأأأأاعده  فأأأأأي عملهأأأأأ            أدوات  وي أأأأأ

Technological Revolution in Translation,", 2022, p. 45).  

                                                   مل  لل  هناك جدل حول مدع تأثيير الأذكاء الاصأطناعي علأى 

  ة                                                جأأأودة الترجمأأأة. ف أأأي دراسأأأة أجراهأأأا البأأأاحلون فأأأي جامعأأأ

       يات في                                 الترجمة الآلية لا تزال تواجه تاد                        كامبريدج  وجدوا أن  

                            د. وتنا م الدراسة  المنمأورة                            ياق اللقافي واللغوك المعق           فه  الس  

                          تالترجمة الآلية  على الأرا                                  في مجلة تدراسات الترجمةت  أن  

                                                     مأأج تقأأدمها  لا يم نهأأا مااكأأاة المهأأارات البمأأرية فأأي ت سأأير 

 Journal of)   ت             ابير المجا يأأأأة                     المعأأأأااي الد يقأأأأة والتعأأأأ

Translation Studies,, 2024, pp. 123-145).  

                               الذكاء الاصطناعي  أد عأز                                 مج ااحية أخرع  يرع البعض أن  

                                                          دور المترجميج البمرييج. حيا يتيح له  است دام هأذه التقنيأات 

أأأ                                 التركيأأأز علأأأى الجوااأأأم افبداعيأأأة والت   د                       اليليأأأة لعملهأأأ . وتؤك  

      أن    ( Elizabeth Jones )   ت             لليزابيأأأأأأا جأأأأأأواز ت        ال اتبأأأأأأة 

                                                   تالمتأأرجميج البمأأرييج لا يزالأأون ضأأرورييج لتأأوفير ترجمأأات 

                                                د يقأأة و ات جأأودة عاليأأة  خاصأأة فأأي المجأأالات المت صصأأة 

            سأأوق الترجمأأة       لن     .  (Jones., 2023, p. 78)   ت        والمعقأأدة

أا     طو    يت                                               ه  ر باستمرار  ويواجأه المترجمأون البمأر تاأديات وفرصه

                               ر الأأذكاء الاصأأطناعي أدوات مسأأاعدة                        جديأأدة. فمأأج ااحيأأة  يأأوف  

                                                 ة  ول ج مأج ااحيأة أخأرع  يجأم علأيه  مواكبأة التطأورات       وي  

 .                                                  الت نولوجية والا اظ على مهاراته  اللغوية واللقافية

     اعي:                                         . دور المترجمين البشر في عير الذكاء الاصطن   2.5

          المترجميج                                                  في دراسة أجراها معهد الترجمة الدولي  وجدوا أن  

                         ة فأي الممأاريل التأي تتطلأم                                البمرييج لا يزالأون مطلأوبيج بمأد  

                                                    ة عاليأأة ومهأأارات تواصأأل بأأيج اللقافأأات. وتنأأا م الدراسأأة      د  أأ

                                                    المنمأأأأورة فأأأأي تمجلأأأأة الترجمأأأأة والدراسأأأأات اللغويأأأأةت  أن  

                     يم أأج الاسأأتغناء عنهأأا                                  تالمتأأرجميج البمأأرييج يضأأي ون  يمأأة لا
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   ت                                          مأأأأأج خأأأأألال فهمهأأأأأ  العميأأأأأق للسأأأأأياق اللقأأأأأافي واللغأأأأأوك

(International Institute of Translation. , 2024, pp. 56-68).  

                                                   على الرا  مج  لأل  هنأاك م أاو  بمأثن مسأتقبل المتأرجميج 

           طناعي. حيأأا                                        البمأأرييج فأأي ظأأل التطأأور السأأريل للأأذكاء الاصأأ

                               ك الاعتمأأاد المتزايأأد علأأى الترجمأأة                       ي مأأى الأأبعض مأأج أن يأأؤد  

                                                           الآلية للى تقليل الطلم على المترجميج البمرييج. وتنا م مقالة 

   ت                                                      بعنوان تمستقبل الترجمة  التاديات وال أرصت بقلأ  دي يأد لأي

( David Lee)   المنمورة في مجلة تاللغويأات التطبيقيأةت  أن                                                 

                                  يغير دينامي يات سأوق الترجمأة  ول أج                      تالذكاء الاصطناعي  د

                                                       يجأأم علينأأا ليجأأاد تأأوا ن بأأيج الاسأأت ادة مأأج التقنيأأات الاديلأأة 

 ,David Lee)   ت                                  والا أأاظ علأأى دور المتأأرجميج البمأأرييج

2024,, pp. 345-360).     تاليل تثيير الأذكاء الاصأطناعي       لن                            

             د اخوجأأه. فمأأج          د ومتعأأد         و معق أأ                       علأأى سأأوق الترجمأأة هأأو موضأأو

                                          ر الأذكاء الاصأطناعي ك أاءة وسأرعة فأي الترجمأة              ااحية  يأوف  

                                                  ومج ااحية أخأرع  لا يأزال المترجمأون البمأريون ضأرورييج 

                                   ليجأأاد التأأوا ن بأأيج التقنيأأات الاديلأأة                             لتأأوفير الجأأودة والد أأة. لن  

  ر                                                       وال بأأرة البمأأرية هأأو م تأأا  النجأأا  فأأي هأأذا المجأأال المتطأأو  

                                            مستقبل الترجمة الآلية هو موضأوو مليأر للاهتمأام    . ر       باستمرا

                                             ط الضوء على الدور المتغير للأذكاء الاصأطناعي فأي      سل          حيا ي  

                            الت امأأل بأأيج الأأذكاء الاصأأطناعي                              تعزيأز التواصأأل العأأالمي. لن  

 .                                                     والمترجميج البمرييج هو م تا  تاقيق تقدم في هذا المجال

                 علأأى الأأرا  مأأج              الترجمأأة الآليأأة                            يأأرع العديأأد مأأج ال بأأراء أن  

                                                        تطورها  لا تزال بااجة للى الت امل مأل ال بأرة البمأرية. ف أي 

أ        يأة دور              دوا علأى أهم                                         دراسة أجراها معهد الترجمأة العأالمي  أك 

                                                 المتأأأرجميج البمأأأرييج فأأأي ضأأأمان الجأأأودة والد أأأة. وتنأأأا م 

         تالترجمأة                                                     الدراسة  المنمورة في تمجلة الترجمة العالميةت  أن  

                                      ج تقدمها  لا يم نهأا الاسأتغناء عأج ال بأرة                   الآلية  على الرا  م

   ت                                            البمأأأأأأرية فأأأأأأي فهأأأأأأ  السأأأأأأياق اللقأأأأأأافي واللغأأأأأأوك المعقأأأأأأد

(International Institute of Translation., 2023., 

pp. 215-230).    ط البأاحلون الضأوء                      ومأج ااحيأة أخأرع  يسأل                 

                        صطناعي في تعزيأز التواصأل                               على افم ااات الهائلة للذكاء الا

 Michael   ت )               د. ماي أأل جواسأأون ت                       العأأالمي. ف أأي مقأأال بقلأأ  

Johnson)  بعنأأأوان تاللأأأورة القادمأأأة  الأأأذكاء الاصأأأطناعي                                            

                                                    والتواصل العأالميت  المنمأور فأي مجلأة تالأذكاء الاصأطناعي 

                                 تالأأذكاء الاصأأطناعي لديأأه القأأدرة علأأى            يأأذكر أن      ت         والمجتمأأل

أأأ                        ل التواصأأأل بأأأيج اللقافأأأات      سأأأه        ا ي                           كسأأأر الاأأأواجز اللغويأأأة  مم 

  .(Johnson M. , 2024, pp. 102-118)  ت         الم تل ة

                                                   الت امل بيج الأذكاء الاصأطناعي والمتأرجميج البمأرييج هأو       لن  

                                                اهأأ  واعأأد. حيأأا يم أأج للأأذكاء الاصأأطناعي تأأوفير ترجمأأات 

                     بمرييج يم نه  مراجعأة             المترجميج ال                          أولية سريعة  في حيج أن  

أ      لي أا  ت  د                                                  هذه الترجمأات وتعأديلها لضأمان الد أة والسلاسأة. وتؤك 

                       تهأأأذا الت امأأأل هأأأو مسأأأتقبل       أن    ( Eva Martens   ت )      مأأأارتنز

                                                      الترجمأة  حيأا يجمأل بأيج  أوة الت نولوجيأا وخبأرة المتأرجميج 

  .(Martens, 2024, p. 89)   ت        البمرييج

                          م عليها. ف ي دراسأة أجرتهأا                        هناك تاديات يجم التغل           مل  لل 

                     الترجمأأة الآليأأة لا تأأزال                                    منيمأأة الترجمأأة الدوليأأة  وجأأدوا أن  

                                                      تواجأأه صأأعوبات فأأي التعامأأل مأأل اللهجأأات اف ليميأأة والتعأأابير 

                                                  الماليأأأة. وتنأأأا م الدراسأأأة  المنمأأأورة فأأأي تمجلأأأة دراسأأأات 

           مأج التطأوير                                  تالترجمة الآليأة تاتأاج للأى المزيأد      أن      ت        الترجمة

   ت                                            لتصأأأأأبح أكلأأأأأر د أأأأأة فأأأأأي فهأأأأأ  التنأأأأأوو اللغأأأأأوك واللقأأأأأافي

(Organization, 2024, pp. 456-472).  

       ر. فمج                                               مستقبل الترجمة الآلية هو موضوو دينامي ي ومتطو        لن  

                                                     خلال الت امل بيج الأذكاء الاصأطناعي والمتأرجميج البمأرييج  

                                            قدم كبير في تعزيز التواصل العأالمي. ومأل  لأل              يم ج تاقيق ت

                                               يجأأم مواصأألة اخباأأاج والتطأأوير لضأأمان جأأودة الترجمأأات 

            نمفو   تطبيف        ه                               بناءه على ما سل   كأره  يم ننأا ا تأرا   .      ود تها

                                                لتاليأأل أداء ايأأام ترجمأأة آلأأي فعلأأي باسأأت دام تقنيأأات       عملففي

 :                                 الذكاء الاصطناعي. لليل امو ج مقتر 

 :     الهدف-

     ملأل                                          ية ايام ترجمة آلي مدعوم بالذكاء الاصطناعي          تقيي  فعال

Google Translate   فأأأأي ترجمأأأأة اصأأأأوص مأأأأج اللغأأأأة                       

                                                           افاجليزية للى اللغة العربية  مل التركيز على الد أة  السلاسأة  

 .               والسياق اللقافي

 :                الخطوات المقترحة-

 :                     تحديد النيوم الميدرية . أ

 : ل   تمم                                         اختيار مجموعة متنوعة مج النصوص افاجليزية -

 .                             اصوص عامة )ملل مقالات لخبارية(-

 .                                      اصوص مت صصة )ملل اصوص  بية أو  ااواية(-

 .                                      اصوص تاتوك على تعابير مجا ية أو يقافية-

 .                            اصوص بلهجات ل ليمية أو عامية-

 :                         استخدام نظام الترجمة الآلي . ب

                                                   ترجمة النصوص الماددة باست دام ايأام ترجمأة آلأي مأدعوم -

 .Google Translate    ملل                 بالذكاء الاصطناعي

 :              التقييم البشري .  

                                                    لشراك مجموعأة مأج المتأرجميج الماتأرفيج لتقيأي  الترجمأات -

 :             ه                     الناتجة بناءه على المعايير التالية

 .                                 مدع تطابق الترجمة مل المعنى اخصلي         الدقة :-

 .                                           مدع  بيعية الترجمة وااسجامها مل اللغة الهد           السلاسة :-

                      لترجمأأأة للسأأأياق اللقأأأافي             مأأأدع مراعأأأاة ا                  السفففياق الثقفففافي :-

 .                  والتعابير المجا ية

                                  مدع  درة النيأام علأى ترجمأة اللهجأات           اللهجات:           التعامش مع -

 .          أو العامية
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 :             تحليش النتاىج . د

                                                      مقاراأأة الترجمأأات الآليأأة مأأل الترجمأأات البمأأرية لتاديأأد اقأأا  -

 .            القوة والضع 

                        اخخطأأاء الناويأأة  سأأوء فهأأ   )       ملأأل                      تاليأأل اخخطأأاء المأأائعة  -

 .                   اق  أو ترجمة حرفية(    السي

 .                                                        تقيي  تثيير اوو النا )عام  مت صا  يقافي( على أداء النيام-

 :                                     تطبي  تقنيات الذكاء الاصطناعي المتقدمة . ه

                       تالترجمأة الآليأة العصأبية       ملل                               اختبار تثيير است دام تقنيات-

(NMT)أو تالتعل  العميقت على تاسيج الترجمات  ت                                     . 

 Reinforcement)                           تقيأأأأأي  دور تالأأأأأتعل  التعزيأأأأأزك-

Learning)في تاسيج أداء النيام بمرور الو ك  ت                                . 

 :                 إعداد تقرير نهاىي . و

 :     يتضمج            تقدي  تقرير -

 .            مل ا النتائ -

 .                                 تاليل اقا  القوة والضع  في النيام-

                           يادة البيااأات التدريبيأة   )       ملل                           توصيات لتاسيج أداء النيام  -

 .   دج(                                          دم  المعرفة اللقافية  أو است دام تقنيات أح

 :            أدوات مقترحة-

 ,Google Translate, Deeply :                   أدوات الترجمأة الآليأة-

Microsoft Translator. 

   أو ,BLEU, METEOR      ملأل                          أدوات التقيأي    مقأاييل-

TER لتقيي  جودة الترجمة                   . 

    ملأل             مأل م تبأات Python      ملأل                         أدوات التاليأل   بأرام -

NLTK :أو   Spacey لتاليل النصوص             . 

 :         مثال عملي-

   :                      النا المصدرك )لاجليزك(  -
"Breaking the ice is easier when You Share a Common interest." 

     :                    الترجمة الآلية )عربي(-

ا ممتركها"  ".                                  ه       ه كسر الجليد أسهل عندما تمارك اهتمامه

   :              التقيي  البمرك-

   .                           )الترجمة صاياة ل نها حرفية(    92 / 1        الد ة   -

                                بيعية ل نهأا يم أج أن ت أون أكلأر          )الترجمة     92 / 8         السلاسة   -

   .         ااسيابية(

                                )التعبيأأر تكسأأر الجليأأدت  أأد لا ي أأون     92 / 1                 السأأياق اللقأأافي   -

 .     ه                          مثلوفها في بعض اللقافات العربية(

   :       التوصية-

            ل هأ  السأياق  (NLP)                                     اسأت دام تقنيأات معالجأة اللغأة الطبيعيأة

                                                  اللقافي بم ل أفضأل  أو تأدريم النيأام علأى اصأوص تاتأوك 

 .            عابير مجا ية     على ت

ا عمليهأا لتقيأي  وتاسأيج أايمأة الترجمأة                       ه      ه                              هذا النمو ج يوفر ل أاره

                                                الآليأأأة المدعومأأأة بالأأأذكاء الاصأأأطناعي  مأأأل التركيأأأز علأأأى 

                          الجواام ال نية واللقافية.

 :     خاتمة . 5

                . ملخص النتاىج:   5.5

                               الضأأأأوء علأأأى الأأأأدور الماأأأأورك للأأأأذكاء      باأأأأا  ال   ا    ط هأأأأذ     سأأأل      ي  

               . مج خلال تاليل         مة الآلية                 تاسيج تجربة الترج            الاصطناعي في 

                                                    شأأأامل للدراسأأأات واخباأأأاج  تأأأ  التثكيأأأد علأأأى فعاليأأأة الأأأذكاء 

                                                    الاصطناعي في لاتاج ترجمات د يقأة و ات جأودة عاليأة. ومأل 

                                                      لل  لا تأزال هنأاك تاأديات يجأم معالجتهأا  ملأل التعامأل مأل 

                                                        التنوو اللغوك واللهجات  والاعتبارات اخخلا ية والاجتماعية. 

                                               دة مج لم ااات الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية       الاست ا      لن  

أأ             يم أأج أن يأأؤد     ا                                         ك للأأى يأأورة فأأي مجأأال التواصأأل العأأالمي  مم 

                                                    ل الوصول للى المعلومات عبر الادود اللغوية. ومأل  لأل       يسه  

                                        مراعأأأاة الجوااأأم اخخلا يأأأة والاجتماعيأأأة لضأأأمان             مأأج المهأأأ   

 .   الة                                         است دام الترجمة الآلية بطريقة مسؤولة وفع  

 :          . التوصيات 5 . 2

                                                 الاسأأتلمار فأأي تطأأوير تقنيأأات الأأذكاء الاصأأطناعي للترجمأأة  -

                                               الآليأأأأة  مأأأأل التركيأأأأز علأأأأى تاسأأأأيج د أأأأة الترجمأأأأة وسأأأأهولة 

 .                                           است دامها  مل مراعاة التنوو اللغوك واللهجات

                                                  لامأأاء  واعأأد بيااأأات شأأاملة ومتنوعأأة لتأأدريم خوار ميأأات  -

 .                  ادل للغات الم تل ة                                         الترجمة الآلية  مل التركيز على التمليل الع

                                                   تمجيل التعاون بأيج خبأراء الأذكاء الاصأطناعي والمتأرجميج  -

                                                      البمأأر لضأأمان جأأودة الترجمأأة الآليأأة ود تهأأا  وتعزيأأز الت امأأل 

 .                              بيج التقنيات والمهارات البمرية

                                                 لجأراء المزيأد مأج اخباأاج حأول تأثيير الأذكاء الاصأطناعي  -

         صصأات  مأل                                         على الترجمة الآليأة فأي م تلأ  المجأالات والت 

 .                                      التركيز على الجواام اخخلا ية والاجتماعية

                                                        تعزيز الوعي العام بثهميأة الترجمأة الآليأة المدعومأة بالأذكاء   -

                                                     الاصطناعي  ودورها في تعزيز التواصل العالمي  مل مراعاة 

                             الاعتبارات اللقافية واللغوية.

         الهوامش:
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